
AD HEBRAEOS 

Novum Testamentum Graece Texto Litúrgico1 
 

1 ( 1  P olume rw /j  k ai. polu t r o,pwj  
pa, lai  ò q eo.j  lalh ,saj  t oi/j  pat ra,s i n 

e vn t oi /j pr ofh ,t ai j  
2  e vpV e vs ca,t ou  t w/n h `m er w /n t ou,t w n 

e vla, lh sen h `mi /n ev n u i `w/| (  o]n e ;q h ke n 
k lh r ono, mo n p a,nt w n(  d i V ou - kai . 

e vpoi ,h sen t ou.j  aivw /naj \   
 
3  o]j  w'n av pau ,g a s ma t h /j  d o,x hj  k ai. 
carak t h .r  t h /j  ùpos t a, sewj  auvt ou /(  

f e,r w n t e t a. pa,nt a t w /| rh̀ ,mat i t h/j  
d u na,mew j  auvt ou /(  k aq ar i s mo. n t w/n 

àm art i w /n poi h sa, meno j  evk a,q i se n evn 
de xi a/| t h/j  meg alws u,nh j  e vn ùy h loi/j (  
4  t osou ,tw | k rei,t t wn ge no,me noj  tw /n 

avg g e,lw n o[s w| d i af orw ,t e ron par V 
au vt ou .j  k ek lh rono,mh k e n o;no maÅ   
5  T i ,ni ga.r  e i=pe ,n pot e t w/n avg g e,lw n(  
U i `o,j mou  e i= s u ,(  evgw. sh ,mer on 
g e ge ,nnh k a, seÈ  k ai. pa, li n(  VE gw . 
e ;s omai  au vt w /| ei vj  pat e,ra(  k ai . au vt o.j  

e ;s t ai moi  eivj  uìo,nÈ   
6  o[t an de . pa,li n ei vsag a,g h | t o.n 
pr w t o,t ok on ei vj  t h.n oi vk oume ,nh n(  
le ,ge i (  Kai . pr os k unh sa,t wsan au vt w /| 
pa, nt ej  a;g ge loi  q eou /Å  
7  k ai . pr o.j  me.n t ou.j  avg g e,lou j  le,g ei(  

1,1 En distintas ocasiones y de muchas 
maneras habló Dios antiguamente a 
nuestros padres por los Profetas. 
2 Ahora, en esta etapa final, nos ha 
hablado por el Hijo, al que ha 
nombrado heredero de todo, y por 
medio del cual ha ido realizando las 
edades del mundo. 
3 Él es reflejo de su gloria, impronta de 
su ser. El sostiene el universo con su 
palabra poderosa. Y, habiendo 
realizado la purificación de los pecados, 
está sentado a la derecha de Su 
Majestad en las alturas; 
4 tanto más encumbrado sobre los 
ángeles, cuanto más sublime es el 
nombre que ha heredado. 
5 Pues, ¿a qué ángel dijo jamás: «Hijo 
mío eres tú, hoy te he engendrado», o: 
¿«Yo seré para él un padre y él será 
para mí un hijo»? 
 
6 Y en otro pasaje, al introducir en el 
mundo al primogénito, dice: «Adórenlo 
todos los ángeles de Dios.» 
 
7 Por una parte, habla así de los 

                                                 
1 Dado que la carta a Los Hebreos no aparece entera en el leccionario, hemos suplido 

los textos faltantes con la también oficial traducción del breviario (texto en cursiva). 



IESUS CHRISTUS PONTIFEX [2] 

~ O  poi w/n t ou.j  avg g e,lo u j  auvt ou / 
pne u ,mat a k ai . t ou .j  lei t ou r g ou.j  

au vt ou / pur o.j  f lo,g a(   
8  pro.j  de. t o.n u ìo,n(  ~ O q ro,noj  s ou  ò 
q eo,j  eivj  t o.n ai vw /na t ou / ai vw/noj ( k ai. 

h ` rà,b d oj  t h/j  euvq u ,t h toj  r̀a,b d oj  t h/j  
bas ile i ,aj  s ouÅ   
9  h vga,ph saj  d i k aios u,nh n k ai. 

evmi ,shsaj  avno mi ,an\  d i a. t ou /t o e;cri se,n 
se ò q eo,j ò q eo,j  s ou e;lai on 

avga lli a,se w j  para. t o u.j  met o,cou j  
s ou Å   
1 0 k ai ,(  S u. k at V avr ca , j(  ku,r i e (  t h.n 
g h/n e vq emeli ,w saj ( kai . e ;r ga t w/n 
cei r w/n sou , e ivs i n oi ` ou vranoi ,\   
1 1 auvt oi. avpol ou /nt ai (  s u. de . 
d i ame ,nei j (  k ai. pa, nt e j ẁj  ìma,t ion 
palai w q h,s ont ai (   
1 2 k ai . ẁse i. pe r i b o,la i on e `li ,x ei j  

au vt ou ,j( ẁj  i `ma,t i on k ai . 
avllag h ,so nt ai \  s u . de. ò au vt o.j  ei= kai . 
t a. e;t h sou ouvk evk lei ,y ou s i nÅ  
1 3 pr o.j  t i,na de. t w/n avg g e,lw n 

ei ;rh ke,n pot e(  Ka,q ou  evk  dex iw/n mou (  
e[wj  a'n q w/ t ou .j evcq rou ,j  s ou 
u `popo ,d i on t w /n pod w /n s ouÈ   
1 4 ou vci . pa,nt ej  e ivsi .n le i t ou rg i k a. 
pne u ,mat a e i vj  d iak oni ,an 

avpos t e llo, men a d i a. t ou .j  me,llo nt aj  
k lhr ono me i /n s wt hr i ,anÈ  
 
2(1 D ia. t ou/t o dei/ pe r is s ot e ,rwj  
prose ,ce i n h̀ ma/j  t oi/j  avk ou s q ei /s i n(  
mh,pot e  p arar uw /me nÅ   
2  eiv ga.r  ò d i V avg g e,l wn lalh q ei .j  
lo,goj  e vge,net o b e,bai oj kai . pa/sa 
par a,bas ij  k ai . parak oh. e;laben 

e;nd i k on mi sq ap od os i ,an(   
 
3  pw/j  h̀mei /j evk fe u xo,meq a t hli k au,t hj  

avme lh,sa nt ej  sw t hri,a j(  h[t ij  avr ch .n 
lab ou /sa l alei /s q ai  d ia. t ou / k u r i,ou 
u `po. t w/n avkou s a,nt w n eivj  h̀ma/j  

ángeles: “Envía a sus ángeles como a 
los vientos, a sus ministros como al 
rayo”.  
8 En cambio, del Hijo: “Tu trono, oh 
Dios, permanece para siempre”, y 
también: “Cetro de rectitud es tu cetro 
real. 
9 Has amado la justicia y odiado la 
iniquidad; por eso tu Dios te ha ungido 
con aceite de júbilo entre todos tus 
compañeros”. 
 
10 Y también dice: “Tú, Señor, al 
principio cimentaste la tierra; y el cielo 
es obra de tus manos.  
11 Ellos perecerán, mas tú 
permaneces; se gastarán como la ropa, 
 
12 serán como un vestido que se muda. 
Tú, en cambio  eres siempre el mismo, y 
tus años no se acabarán”. 
 
13 Y ¿a qué ángel dijo alguna vez: 
“Siéntate a mi derecha, y haré de tus 
enemigos  estrado de tus pies”?  
 
14¿No son todos ellos espíritus 
destinados a una misión enviados en 
servicio de los que han de heredar la 
salvación? 
 
2,1 Por eso debemos atender con 
mayor diligencia a las verdades oídas 
para no ir a la deriva. 
2 Porque, si la palabra promulgada 
por los ángeles tuvo  todas las grantías 
de validez, hasta el punto de que toda 
desobediencia y transgresión incurría 
en justa sanción, 
3 ¿cómo podremos nosotros escapar, si 
descuidamos una tan sublime 
salvación? La cual fue inaugurada por 
la predicación del Señor y nos fue  
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e vbebai w,q h (   
 
4  s u nepi mart u r ou /nt o j  t ou/ q eou/ 
sh mei ,oi j  t e k ai. t e,ras i n k ai . 
poi k i ,lai j  d u na,me s in kai . pneu ,m at oj  

àg i ,ou  mer i s moi /j  k at a. t h.n auvt ou/ 
q e ,lhs i nÈ   
 
5   Ouv ga.r  avg g e,loi j  ùpe ,t axe n t h .n 
oi vk ou me,nh n t h .n me,l l ou san(  pe ri . h `j  
la lou /me nÅ   
6   d i emart u,rat o de , pou , t ij  le,g w n(  
T i, evs t i n a;nq r wpoj  o[t i  mi mnh ,|s k h| 

au vt ou /(  h' u ìo.j  avnq r w,p ou  o[t i  
e vpis k e,pt h | au vt o,nÈ   
7   hvla ,t t w saj  auvt o.n b racu , t i  par V 

avg g e,lou j (  d o,x h| kai. t imh /| 
e vs t efa,nw saj  auvt o,n(   
8   pa,nt a u `pe,t ax aj  ùpok a,t w tw/n 
pod w /n au vt ou /Å  evn t w/| g a.r ùpot a,x ai 
Î auvt w /|Ð  t a. pa,nt a ouvd e.n avfh /k en au vt w /| 

avnu p o,t ak t onÅ  nu /n de. ou ;pw  òr w /me n 
au vt w/| t a. pa, nt a u `pot et ag me,na\   
9   t o.n de. b racu , t i par V avg g e,lou j  

h vlat t w me ,non b le, pome n VIh s ou /n d i a. 
t o. pa,q h m a t ou / q ana,t ou  d o,xh | k ai. 
t i mh /| evst efanw me ,no n(  o[pwj  ca,ri t i  
q e ou / ùpe.r  p ant o.j  g eu,sh t ai  q ana,t ou Å   
 
1 0   : Eprepen g a.r  au v t w/|(  di V o]n t a. 
pa, nt a k ai . d i V ou - t a. pa, nt a(  poll ou .j  
u ìou .j  eivj  d o,x an avg ag o,nt a t o.n 

avr chg o. n t h /j  s wt hr i,a j  auvt w/n d i a. 
paq h ma,t w n t e le i w/sai Å   
1 1   ò t e ga.r  àg i a,z w n k ai . oi ` 

àg i az o,me noi evx  èno.j  pa,nt e j \  di V h ]n 
ai vt i ,an ou vk  evpai s cu ,ne t ai  avd elf ou .j 
au vt ou .j  k ale i /n  
1 2  le ,gw n(  VApag ge lw/ t o. o;no ma , s ou  
t oi /j  avdelf oi /j  mou (  e vn me,s w | 

e vk klh s i ,aj  ùmnh ,sw  se (  
1 3  k ai . pa,li n(  VE g w. e;s omai  pe poi q w .j  

e vpV au vt w /|( k ai . pa,lin(  VI d ou . e vg w. kai. 

luego confirmada por aquellos que la 
oyeron, 
4 Y al testimonio de ellos va Dios 
mismo añadiendo el suyo por señales  y 
prodigios, por variadas obras de poder 
y por dones que el Espíritu Santo va 
repartiendo según su voluntad . 
 
5 Pues Dios no sometió a los ángeles el 
mundo venidero, del que estamos 
hablando;  
6 de ello dan fe estas palabras: «¿Qué 
es el hombre, para que te acuerdes de 
él, o el ser humano, para que mires por 
él?  
7 Lo hiciste poco inferior a los ángeles, 
lo coronaste de gloria y dignidad,  
 
8 todo lo sometiste bajo sus pies». En 
efecto, puesto a someterle todo, nada 
dejó fuera de su dominio. Pero ahora no 
vemos todavía que todo le esté 
sometido. 
9 Al que Dios había hecho un poco 
inferior a los ángeles, a Jesús, lo vemos 
ahora coronado de gloria y honor por su 
pasión y muerte. Así, por la gracia de 
Dios, ha padecido la muerte para bien 
de todos. 
10 Dios, para quien y por quien existe 
todo, juzgó conveniente, para llevar a 
una multiud de hijos a la gloria, 
perfeccionar y consagrar con 
sufrimientos al guía de su salvación. 
11 El santificador y los santificados 
proceden todos del mismo. Por eso no 
se avengüenza de llamarlos hermanos,  
 
12 pues dice: «Anunciaré tu nombre a 
mis hermanos, en medio de la asamblea 
te alabaré».  
13 Y también: “Pondré en él mi 
confianza” Y en otro lugar: “Aquí 
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t a. paid i,a a[ moi  e ;d w k en ò q e o,jÅ   
 
1 4 evpei . ou =n t a. pai d i ,a k ek oi nw ,nhk e n 

ai [mat oj  k ai. sar k o,j (  k ai . au vt o.j  
par ap lh s i ,w j  met e,s cen t w/n au vt w /n(  
i [na d i a. t ou / q ana,t ou  kat ar g h,sh | t o.n 
t o. k ra,t oj e;cont a t ou / q ana,t ou(  t ou/t V 

e;s t i n t o.n d ia,b olo n(   
1 5 k ai . avpa lla,x h | t ou ,t ouj(  o[s oi  f o,b w | 
q ana,t ou  d i a. pa nt o.j  tou / z h/n e;no coi  

h =san d ou le i,aj Å   
1 6 ou v g a.r  d h,pou  avg g e ,lw n 

evpi lamba, net ai  avll a. s pe ,r mat oj  
VA b raa .m evpi la mb a, ne t ai Å   
1 7 o[q en w ;fe i le n k ata. pa,nt a t oi /j  

avdelf oi /j  òmoiw q h /nai(  i[n a evleh ,mw n 
g e,nh t ai k ai . pi s t o.j  avrci ere u .j t a. 
pro.j  t o.n q e o,n ei vj t o. i `la,s ke s q ai  t a.j  

àmar t i ,aj  t ou/ laou /Å   
1 8 evn w -| g a.r  pe,po nq e n au vt o.j  
pei ras q e i ,j(  du ,nat ai  t oi /j  
pei raz ome , noi j  b oh q h/sai Å 
 
3(1 {O q en( avd elf oi . a[g i oi ( k lh ,se wj  

evpou rani ,ou  me,t ocoi (  k at anoh ,s at e 
t o.n avpo,s t olo n k ai . av r ci e re ,a t h /j 
òmolog i ,aj  h `mw /n VI h s ou /n(   
 
 
2   pi s t o.n o;nt a t w/| p oi h,sant i  au vt o.n 
w `j k ai. M w u?sh/j  evn Î o[lw |Ð  t w/| oi ;k w| 

au vt ou /Å   
 
 
3   plei ,onoj  ga.r  ou -t oj  d o,x hj  para. 
M w u?sh /n h vxi ,w t ai(  kaqV o[s o n ple i ,ona 
t i mh.n e ;cei  t ou/ oi;kou  ò 
k at as k eu a,saj  au vt o,n\   
4   pa/j  g a.r  oi =k oj k atas k eu a,z et ai  
u `po, t i noj(  ò de. pa,nt a k at as ke u a,saj  
q eo,j Å   
 
5   k ai . Mw u?sh /j  me.n pi s t o.j  evn o[lw | 

estoy yo con mis hijos, los hijos que 
Dios me ha dado”. 
14 Los hijos de una familia son todos 
de la misma carne y sangre, y de 
nuestra carne y sangre participó 
también Jesús; así, muriendo, aniquiló 
al que tenía el poder de la muerte, es 
decir, al diablo,  
15 y liberó a todos los que por miedo a 
la muerte pasaban la vida entera como 
esclavos.  
16 Notad que tiende una mano a los 
hijos de Abrahán, no a los ángeles.  
 
17 Por eso tenía que parecerse en todo a 
sus hermanos, para ser compasivo y 
pontífice fiel en lo que a Dios se refiere, 
y expiar así los pecados del pueblo.  
 
18 Como él ha pasado por la prueba del 
dolor, puede auxiliar a los que ahora 
pasan por ella. 
 
3,1 Hermanos, vosotros que habéis sido 
consagrados a Dios y sois participantes 
de una vocación celeste, poned vuestra 
consideración en el apóstol y sumo 
sacerdote de la fe que profesamos, en 
Jesús. 
2 Él es fiel hacia aquél que lo 
constituyó para esa misión, como lo fue 
también Moisés en todo para con la 
casa de Dios. 
 
3 Pero él ha sido juzgado digno de 
tanta mayor gloria que Moisés, cuanto 
supera en dignidad a la casa misma 
aquel que la construyó. 
4 Todas las casas tienen su constructor, 
pero el hacedor de todas las casas es 
Dios.  
 
5 Moisés fue fiel, a toda la casa de  
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t w/| oi;k w| au vt ou / ẁj  qera,pwn e i vj  
mar t u ,ri on t w/n lalh q h s ome,nw n(   
 
6   C ri st o.j  de. ẁj  u ìo. j  evpi . t o.n oi =k on 
au vt ou /\  ou- oi=k o,j  evs men h̀mei /j ( 
e va,nÎ pe r Ð  t h.n pa rrh s i,an k ai . t o. 
k au ,chma t h /j  evlpi ,d oj  kat a,s cwme nÅ   
 
7   D io,(  k aq w.j  le,g e i  t o. pneu /ma t o. 

a[g i on(  S h,mer o n eva.n t h /j  f w nh/j  
au vt ou / avk ou ,sht e(   
8   mh . s k lh ru ,nh t e t a.j  k ar d i ,aj  ùmw /n 
w `j  evn t w/| para pi k ras mw /| k at a. t h .n 

h `me,ra n t ou / pei rasmo u / evn t h /| evrh ,mw|(  
9   ou- evpei ,ras an oi ` pat e ,re j  ùmw /n e vn 
d ok i masi ,a| k ai . e i =d on t a. e;r g a mou   
 
1 0  t e s se ra,k ont a e ;t h\  d i o. 
pr os w,cq i sa t h /| g enea/|  t au,t h | k ai . 

e i =pon(  VA ei . planw /nt a i  t h/| k ar d i,a|(  
au vt oi . de. ou vk  e;gnw sa n t a.j  òd ou ,j  
mou (   
1 1  ẁj  w;mosa evn t h/| ov rg h /| mou \  E iv 

e i vse leu ,s ont ai  ei vj  th .n k at a,pau s i ,n 
mou Å   
1 2  Ble,pet e(  avde lf oi ,( mh ,pot e e ;s t ai 

e ;n t i ni  ùmw/n k ar d i ,a ponh r a. 
avpi s t i ,aj  evn t w /| avpos t h /nai  av po. q e ou / 
z w/nt oj (  
1 3  avll a. par akale i/t e e àut ou.j  k aq V 

e `k a,s t h n h `me,ra n(  a;cri j  ou - t o. 
S h,mer o n k alei /t ai (  i[n a mh. s klh r u nq h /| 
t ij  evx ùmw /n av pa,t h | t h/j  àmar t i ,aj   
 
1 4  me,t ocoi  g a.r  t ou / C r i s t ou/ 
g e go,na men(  e va,npe r t h .n avr ch . n t h /j 
u `pos t a,se w j  me,cr i  t e ,lou j be bai,an 
k at a,s cwmen  
1 5  e vn t w/| le,g es q ai (  S h,mer on e v a.n t h/j  

f wnh /j au vt ou/ avkou ,sh t e(  M h. 
s k lh ru ,nh t e t a.j  k ar d i,aj  ùmw /n w `j  e vn 
t w/| par api k ras mw /|Å   
1 6  t i,ne j  g a.r  avk ou,sa n t ej  

Dios, en su calidad de servidor, cuya 
tarea fue la de dar testimonio sobre la 
verdad de cuanto había de revelarse.  
6 En cambio, Cristo, es fiel en su 
calidad de hijo al frente de su propia 
casa. Y su casa somos nosotros si 
mantenemos hasta el fin la firmeza y la 
alegría confiada de nuestra esperanza. 
7 Por eso, dice el Espíritu Santo: «Hoy, 
si oís su voz,  
 
8 no endurezcáis vuestros corazones 
como cuando el desafío, cuando la 
provocación del desierto,  
9 donde me provocaron vuestros 
padres, poniéndome a prueba, a pesar 
de haber visto mis obras  
10 durante cuarenta años; por eso me 
indigné contra aquella generación y 
dije: Siempre tienen el corazón 
extraviado; no han conocido mis 
caminos,  
11 por eso he jurado en mi cólera que 
no entrarán en mi descanso».  
 
12 ¡Atención, hermanos! Que ninguno 
de vosotros tenga un corazón malo e 
incrédulo, que lo lleve a desertar del 
Dios vivo. 
13 Animaos, por el contrario, los unos a 
los otros, día tras día, mientras dure 
este «hoy», para que ninguno de 
vosotros se endurezca, engañado por el 
pecado. 
14 En efecto, somos partícipes de 
Cristo, si conservamos firme hasta el 
final el temple primitivo de nuestra fe, 
 
15 Cuando se  dice: “Hoy, si escucháis 
su voz, no endurezcáis el corazón, 
como en aquella rebelión”,  
 
16 ¿quiénes son los que se rebelaron 
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pare pi ,k ran anÈ  avl l V o uv pa,nt e j  oì 
evx elq o,nt e j  evx Aivg u ,pt ou  d i a. 
M w u?se ,wj È  
 
1 7 t i,s i n de. pr os w,cq i sen 
t es sera,k ont a e;t h È ouvci . t oi/j  

àmar t h ,sas i n(  w -n t a. k w/la e; pese n evn 
t h/| evrh ,mw|È   
1 8 t i,s i n de. w;mosen m h . eivsele u ,se s q ai  

ei vj  t h.n k at a,pau s i n a uvt ou/ ei v mh . t oi/j  
avpe i q h,sas i nÈ   
1 9 k ai . b le,pome n o[t i  ou vk  hvd u nh ,qh san 

ei vselq e i /n d i V avpi s t i ,an Å  
 
4 ( 1  Fobhq w/men ou =n(  mh ,pot e 
k at ale i po me,nh j  evpagg e li ,aj  eivselq e i /n 

ei vj  t h.n k at a,pau s i n a uvt ou/ d ok h/| tij  
evx  ùmw /n u `st erhk e ,nai Å   
2  k ai. ga,r  e vs me n eu vh g ge li sme ,noi  
k aq a,per  k avk ei /n oi \  avl lV ou vk  
w vfe,lh sen ò lo,g oj  t h/j  avk oh /j  

evk e i,nou j  mh. su g k ek e ras me, nou j  th /| 
pi,s t e i  t oi/j  avkou ,sas i nÅ   
3  eivse rco, meq a g a.r ei vj  Ît h.nÐ  
k at a,p au s in oì pi s t e u,sant e j(  k aq w.j  

ei ;rh ke n(  ~ Wj  w;mos a evn t h /| ovr g h /| mou(  
E iv eivsele u ,sont ai  e i vj  t h.n k at a, pau s i ,n 
mou(  k ai,t oi  t w/n e;r g wn avpo. 
k at ab olh /j  k o,smou  g e nh q e ,nt wnÅ   
4  ei;rh k en g a,r pou  pe ri . t h/j  èb d o,mhj  
ou [t wj(  Kai . k at e,pau se n ò q eo.j  evn t h/| 

h `me ,ra| t h/| èb d o,mh | avpo.  pa,nt w n t w /n 
e;r g w n au vt ou/(   
5  k ai. evn t ou,t w| pa, li n (  Ei v 

ei vsele u ,sont ai  e i vj t h.n k at a,paus i ,n 
mouÅ   
6  evpe i. ou =n avpo lei ,pet ai  t i na.j  

ei vselq e i /n eivj  auvt h,n(  k ai . oì pr o,t e ron 
eu vag g eli s q e,nt ej  ouvk  e ivsh /lq on d i V 
avpe i ,q ei an(   
 
 
7  pa,li n t i na. òr i ,z ei  h̀me,ra n(  

después de “haber escuchado la voz” 
de Dios? ¿No fueron todos acaso todos 
los que salieron de Egipto a las 
órdenes de Moisés?  
17 ¿Contra quiénes “se irritó Dios por 
espacio de cuarenta años”? ¿No acaso 
contra los que pecaron y cuyos 
“cadáveres quedaron en el desierto”? 
18 ¿Y a quiénes “juró que no entrarían 
en su descanso” sino a los rebeldes?  
 
19 Y así, efectivamente, vemos que no 
pudieron entrar debido a su 
incredulidad.   
4,1 Temamos, no sea que, estando aún 
en vigor la promesa de entrar en su 
descanso, alguno de vosotros crea que 
ha perdido la oportunidad. 
2 También nosotros hemos recibido la 
buena noticia, igual que ellos; pero el 
mensaje que oyeron de nada les sirvió, 
porque no se adhirieron por la fe a los 
que lo habían escuchado. 
3 En efecto, entramos en el descanso 
los creyentes, de acuerdo con lo dicho: 
«He jurado en mi cólera que no 
entrarán en mi descanso», y eso que sus 
obras estaban terminadas desde la 
creación del mundo. 
4 Acerca del día séptimo se dijo: «Y 
descansó Dios el día séptimo de todo el 
trabajo que había hecho».  
 
5 En nuestro pasaje añade: «No 
entrarán en mi descanso».  
 
6 Así, pues, como consta, por una 
parte, que algunos han de entrar  
quedan algunos por entrar en él, y por 
otra, que los primeros en recibir la 
buena nueva no entraron a causa de su 
desobediencia,  
7 Dios señala otro día, “hoy”, al decir, 
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S h,mer o n(  e vn Daui .d  le,g wn me t a. 
t os ou /t on cr o,no n(  k aq w.j  pr oe i ,rht ai ( 
S h,mer o n eva. n t h /j  f w nh /j  auvt ou/ 

avk ou ,sht e(  mh. s k lhr u ,nh t e t a.j  
k ar d i ,aj  ùmw /nÅ   
8  e iv g a.r au vt ou .j  VIh s ou /j k at e,pau sen(  
ou vk  a'n per i . a;l lhj  evla,le i me t a. 
t au /t a h̀me,r aj Å   
9  a;ra av po le i ,pe t ai  sab b at is mo.j  t w/| 
law /| t ou / q e ou/Å   
 
1 0  ò g a.r  ei vse lq w .n e i vj  t h.n 
k at a,p au s i n au vt ou / k ai. au vt o.j 
k at e ,pau sen av po. t w /n e;r g w n au vt ou/ 
w [s per  avp o. t w/n i vd i ,wn ò q eo,j Å   
1 1  s pou da,s w men ou =n e i vse lq ei /n eivj  

e vk ei,nh n t h .n k at a, pau si n(  i[na mh . e vn 
t w/| au vt w/| t ij  u `podei ,g mat i  pe,sh | t h/j  

avpei q e i ,aj Å   
1 2  Zw/n g a.r  ò l o,g oj  t ou/ q eou / k ai . 

e vner g h.j  k ai. t omw,t er oj  ùpe .r pa/s an 
ma,c ai ra n d i ,s t omon k ai . d i i?k nou ,men oj  

a;cr i  mer i sm ou / y u ch/j kai . pneu ,mat oj (  
àr mw/ n t e k ai. mu elw /n (  k ai. k ri t ik o.j  
e vnq u mh ,sew n k ai . evnnoi w /n kar d i ,aj \   
1 3  k ai . ou vk  e;s t i n k ti,s i j  avfanh.j  

e vnw,pi on au vt ou /(  pa,nt a de. gu mna. k ai. 
t e t rach li s me ,na t oi /j  ovf q al moi /j  

au vt ou /(  pr o.j o]n h `mi /n ò lo,g oj Å   
1 4  : E cont ej  ou=n avr ci e re ,a me,g an 
d i e lhlu q o,t a t ou.j  ou vranou ,j (  VIh s ou /n 
t o.n uìo.n t ou / q eou /(  krat w /men t h /j  
òmo log i,aj Å   
1 5  ou v g a.r  e;comen av r cie re,a mh . 
d u na,men on s u mpaq h /sa i  t ai/j  

avs q ene i ,ai j  h̀mw /n(  pe pe i ras me,n on de . 
k at a. pa, nt a k aq V ò moi o,t ht a cw r i.j  

àm art i ,aj Å  
1 6  pr ose r cw ,meq a ou =n  met a. 
par rh s i , aj  tw/| q r o,nw | t h/j  ca,r i t oj(  
i [na l a,b w me n e;le oj  k ai . ca,ri n 

e u [rw men e i vj eu;k air on  b oh ,q ei anÅ 
 

mucho tiempo después, por boca de 
David, lo antes citado: “ Si escucháis 
hoy su voz, no endurezcáis el corazón”.  
 
 
8 Si Josué hubiera introducido a los 
israelitas en el descanso, Dios, después 
de esto, no habría hablado de otro día.  
9 Por lo tanto, concluimos que queda 
reservado un descanso, el del séptimo 
día, para el pueblo de Dios,  
10 Y el que entra en el reposo de Dios 
descansa también de sus tareas, como 
Dios descansó de las suyas.  
 
11 Empeñémonos, por tanto, en entrar 
en aquel descanso, para que nadie 
caiga, siguiendo aquel ejemplo de 
desobediencia. 
12 La palabra de Dios es viva y eficaz, 
más tajante que espada de doble filo, 
penetrante hasta el punto donde se 
dividen alma y espíritu, coyunturas y 
tuétanos. Juzga los deseos e intenciones 
del corazón. 
13 No hay criatura que escape a su 
mirada. Todo está patente y descubierto 
a los ojos de aquel a quien hemos de 
rendir cuentas. 
14 Tenemos un Sumo Sacerdote que 
penetró los cielos —Jesús, 
el Hijo de Dios—. Mantengamos firmes 
la fe que profesamos. 
15 Pues no tenemos un Sumo Sacerdote 
que no pueda compadecerse de nuestras 
flaquezas, sino probado en todo, igual 
que nosotros, excepto en el pecado.  
 
16 Acerquémonos, por tanto, 
confiadamente al trono de gracia, a fin 
de alcanzar misericordia y hallar gracia 
para ser socorridos en el tiempo 
oportuno. 
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5 ( 1  P a/j  g a.r  avr ci ereu .j  evx  avnq r w,pw n 
lamban o,me noj  ùpe .r av nq r w ,pw n 
k aq i ,s t at ai  t a. pr o.j  to.n q eo,n(  i[na 
prosfe ,rh| d w/ra, t e  k ai. q u si,aj  ùpe.r  

àmar t i w /n(   
2  met r i opaq e i /n d u na, m enoj  t oi/j 

avgno ou /s i n k ai. pl anw me ,noij (  evpei . k ai . 
au vt o.j  pe ri,k ei t ai  avs q e ,ne i an  
3  k ai. d i V au vt h.n ovfe i ,l ei  k aq w.j  per i. 
t ou/ laou /(  ou [t wj  k ai . pe r i. au vt ou / 
prosfe ,rei n per i . à ma r t i w/nÅ   
4  k ai. ou vc èau t w /| t ij  lamba,nei  t h.n 
t i mh,n avll a. k a lou ,me n oj  u `po. t ou / q eou/ 
k aq w ,s per  k ai . VA arw , nÅ   
5  O u[t wj  k ai. ò C r i s to.j  ouvc èau t o.n 

evd o,x asen g enh q h /nai  av r cie re,a avl lV ò 
lalh ,saj  pr o.j  au vt o,n(  Ui `o,j mou  e i= 
s u ,(  evgw. sh ,mer on g eg e,nnh k a, se \   
6  k aq w.j  k ai. evn e `t e,r w | le,g e i(  Su. 
i èreu.j  eivj  t o.n ai vw /na k at a. t h.n t a,xi n 
M elci se,dek(   
7  o]j  evn t ai /j h̀me ,rai j  t h/j  sar k o.j  

au vt ou / deh,sei j  te  k ai. i `k et h r i,aj  pro.j  
t o.n d u na,me n on s w,|z e i n auvt o.n evk  
q ana,t ou  me t a. k rau g h / j  ivs cu ra/j  k ai . 
dak ru ,w n pr ose ne,g k aj  k ai . 

ei vsak ous q e i .j avpo. t h /j euvlabei ,aj (   
8  k ai,pe r w'n u ìo.j (  e ;maq e n avf V w-n 

e;paq en t h .n u `pak oh, n(   
9  k ai. t ele iwq e i.j  e vg e,n et o pa/s i n t oi /j  
u `pak ou ,ou s i n au vt w/| ai ;t i oj  s wt hr i,aj  

ai vwni ,ou (   
1 0 pr osag ore u qe i .j ùpo. t ou/ q eou / 

avrci ere u .j  k at a. t h.n t a,x i n 
M elci se,dekÅ   
1 1 P er i. ou- polu .j  h̀mi /n ò lo,g oj  kai . 
d u ser mh,ne ut oj le ,ge i n(  evpe i . nwq r oi . 
g eg o,nat e t ai /j  avk oai /j Å  
 
1 2 k ai . ga.r  ovfe i ,lont e j  ei=nai  
d i da,sk aloi  d i a. t o.n cr o,no n(  pa,li n 
cre i ,an e;cet e  t ou/ d ida,s k ei n ùma /j  

 
5,1 Todo sumo sacerdote, escogido 
entre los hombres, está puesto para 
representar a los hombres en el culto a 
Dios: para ofrecer dones y sacrificios 
por los pecados. 
2 Él puede comprender a los ignorantes 
y extraviados, ya que él mismo está 
envuelto en debilidades. 
3 A causa de ellas, tiene que ofrecer 
sacrificios por sus propios pecados, 
como por los del pueblo. 
4 Nadie puede arrogarse este honor: 
Dios es quien llama, como en el caso de 
Aarón.  
5 Tampoco Cristo se confirió a sí 
mismo la dignidad de sumo sacerdote, 
sino aquel que le dijo: «Tú eres mi 
Hijo: yo te he engendrado hoy»,  
6 o, como dice otro pasaje de la 
Escritura: «Tú eres sacerdote eterno, 
según el rito de Melquisedec.» 
7 Cristo, en los días de su vida mortal, a 
gritos y con lágrimas, presentó 
oraciones y súplicas al que podía 
salvarlo de la muerte, y fue escuchado 
por su actitud reverente. 
 
8 Él, a pesar de ser Hijo, aprendió, 
sufriendo, a obedecer. 
9 Y, llevado a la consumación, se ha 
convertido para todos los que obedecen 
en autor de salvación eterna,  
10 proclamado por Dios Sumo 
Sacerdote, según el rito de 
Melquisedec, 
11 Tenemos mucho que decir de este 
tema; y es difícil de explicar, porque os 
habéis vuelto perezosos para entender.  
 
12 Pues debiendo ser ya maestros por 
el tiempo que lleváis, tenéis  de nuevo 
necesidad de que se os enseñen los 
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t i na. t a. s t oi ce i/a t h/j  avr ch/j  t w/n 
log i ,w n t ou / q eou/ kai . g e go,nat e  
crei ,an e ;co nt e j  g a,lak t oj Î kai .Ð ouv 
s t e re a/j  t rof h/j Å   
1 3  pa/j  g a.r  ò met e,cw n ga,l ak t oj  

a;pei r oj  lo,g ou  d i k ai os u ,nh j (  nh,pi oj  
g a,r  evs t i n\   
1 4  t e lei,w n de, evs t i n h ` s t ere a. t r ofh,(  
t w/n d i a. t h.n e [x in t a. aivs q h t h ,r ia 
g e gu mnasme , na e vc o,nt wn pr o.j  
d i a,k r i si n k alou / t e  kai. k ak ou /Å 
 
 
6 ( 1  D i o. avf e,nt ej  t o.n t h/j  avr ch /j  t ou/ 

C r i s t ou/ lo,g on evpi . t h .n t e le i o,t h t a 
f er w,me q a(  mh. pa ,li n q eme ,li on 
k at aballo,me noi  me t a noi ,aj  avpo. 
ne kr w /n e;r g w n k ai. pi ,s t e wj  e vpi . q eo,n(   
 
2  b apt i s mw/n d id ach /j evpi q e,sew,j  t e 
ce ir w /n(  avnas t a,se w,j  t e  nek r w/n k ai . 
k r i ,mat oj  aivw ni ,ou Å   
 
3  k ai . t ou/t o poi h ,s ome n(  eva,n per  

e vpit re ,ph | ò q eo,j Å   
4  VAd u ,nat on g a.r t ou .j  a[pax 

f wt is q e,nt aj ( g e u same,nou j  t e t h/j  
d w rea/j  t h/j  evpou rani ,o u  k ai. met o,cou j  
g e nh q e ,nt aj  pneu ,mat oj àg i ,ou   
 
5  k ai . k alo.n g eu same , nou j  q eou/ r̀h /ma 
d u na,mei j  t e me ,llont o j  aivw /noj   
 
6  k ai . para pes o, nt aj (  pa, li n 

avn ak ai ni ,z ei n e i vj  me t a,noi an(  
avn as t au r ou /nt aj  èau t oi /j  t o.n u ìo.n 
t ou/ q eou / k ai . parade ig mat i ,z ont aj Å  
 
 
7  g h / g a.r  h̀ pi ou/sa t o.n e vp V au vt h /j  

e vr co,me non pol la,k i j  ùet o,n k ai . 
t i,k t ou sa b ot a,nh n eu ;q e t on evk e i,noi j  
d i V ou ]j  k ai . ge w rge i/t ai (  met ala mba,ne i 

primeros rudimentos de los oráculos 
divinos, y os habéis vuelto tales que 
necesitáis leche y no manjar sólido.  
 
13 Pero quien se alimenta de leche no 
es capaz de entender la doctrina de la 
santidad, porque es todavía un niño. 
14 En cambio, el alimento sólido es 
propio de perfectos, de aquellos que, 
por la costumbre, tienen sus facultades 
ejercitadas para discernir el bien y el 
mal. 
 
6,1 Por eso, dejando lo elemental de la 
doctrina de Cristo, vengamos a tratar 
de lo que es perfecto, sin reiterar los 
artículos fundamentales, como son:  el 
arrepentimiento de las obras muertas y 
la  fe en Dios; 
2 la doctrina sobre bautismos, 
imposición de las manos, la 
resurrección de los muertos y juicio 
eterno. 
3 Y lo vamos a hacer con la gracia de 
Dios.  
4 Por lo que se refiere a los que una 
vez han sido iluminados, que 
saborearon el don celestial, que se 
hicieron partícipes del Espíritu Santo, 
 
5 y gustaron la dulzura de la palabra 
de Dios y los prodigios del mundo 
futuro, 
6 pero luego cayeron en la apostasía, 
es imposible volverlos a renovar en el  
arrepentimiento; crucifican de nuevo 
por su cuenta al Hijo de Dios y lo 
exponen a pública afrenta. 
 
7 Pues la tierra que absorbe la lluvia 
que una y otra vez cae sobre ella, y da 
frutos valiosos para quienes la cultivan, 
recibe las bendiciones de Dios; 
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eu vlog i ,aj  avpo. t ou / q e ou /\   
 
8  evk fe,r ou sa de . avk a,nq aj  k ai. 
t r i b o,lou j ( avd o,k i moj  kai . k at a,raj  

evg g u,j(  h̀j  t o. t e,loj  eivj  k au /si nÅ   
9  P e pe i,sme q a de. pe ri . ùmw /n(  

avga ph t oi ,(  t a. k rei,s s o na k ai . evco, me n a 
s wt hr i,aj ( eiv k ai . ou[t w j lalou /me nÅ   
 
1 0 ou v g a.r  a;d i k oj  ò qeo.j  evpi laq e,s q ai  
t ou/ e ;rg ou  ùmw /n k ai . t h/j  avg a,ph j  h̀j  

evne dei ,x as q e  eivj  t o. o;noma au vt ou /(  
d i akonh ,sa nt ej t oi/j  àg i ,oi j kai. 
d i akonou /nt e jÅ   
1 1 evpi q u mou /men de. e [k as t on u `mw /n 
t h.n au vt h.n evndei ,k nu s q ai  spou dh .n 
pro.j  t h.n plhr of or i ,a n t h /j evlpi ,d oj  

a;cr i  t e ,lou j(   
1 2 i [na mh . nw q r oi. ge ,nhs q e (  mi mht ai. 
de. tw/n d i a. pi ,s t e w j kai . makr oq u mi , aj  
k lhr ono mou ,nt w n t a.j  evpag ge li ,aj Å   
1 3 Tw/| g a.r VA b ra a. m evpag ge i la, me noj  
ò q eo,j (  evpei . k at V ou vdeno.j  ei=cen 
mei ,z onoj  ovmo,s ai (  w;mose n k aq V e àu t ou / 
1 4 le,g w n(  E iv mh.n e u vlogw /n 

eu vlog h ,sw  se  k ai. plh q u ,nwn plh q u nw/ 
se\   
1 5 k ai . ou [t wj  makr oq u mh ,saj  

evpe,t uce n t h/j  evpag g el i ,ajÅ   
1 6 a;nq r w poi ga.r  k at a. t ou / mei ,z onoj  
ovmnu ,ou s i n(  k ai . pa,sh j  auvt oi/j  

avnt i log i ,aj  pe ,raj  eivj  be bai,w s i n ò 
o[r koj \   
1 7 evn w -| per i s s o,t er on b ou lo,me noj  ò 
q eo.j  evpi de i/xai  t oi /j  k lhr ono, moi j  t h/j 

evpag ge li ,aj  t o. avmet a,q e t on t h/j  
b ou lh/j  auvt ou/ e vme s i ,t eu sen o[r k w |(   
 
1 8 i [na d i a. d u,o prag ma,t w n 

avme t aq e,t w n(  evn oi -j  avd u,nat o n 
y eu,sas q ai  Î t o.nÐ  q e o,n(  ivs cu ra. n 
par a,k lhs i n e ;cw me n o i ` k at af u g o,nt ej  
k rat h /sai  t h/j  pr ok ei me,nh j  evlpi,d oj \   

 
 
8 pero la que da espinas y abrojos es 
inútil y está próxima a ser maldecida, y 
su fin será el fuego. 
9 Queridos, aunque estemos hablando 
así, abrigamos las mejores esperanzas 
sobre vuestra salvación.  
 
10 Dios no es tan injusto como para 
olvidarse de vuestro trabajo y del amor 
que le habéis demostrado sirviendo a 
los santos ahora igual que antes. 
 
11 Deseamos que cada uno de vosotros 
demuestre el mismo empeño hasta el 
final, para que se cumpla vuestra 
esperanza;  
12 y no seáis indolentes, sino imitad a 
los que, con fe y perseverancia, 
consiguen lo prometido. 
13 Cuando Dios hizo la promesa a 
Abrahán, no teniendo a nadie mayor 
por quien jurar, juró por sí mismo,  
14 diciendo: «Te llenaré de bendiciones 
y te multiplicaré abundantemente».  
 
15 Abrahán, perseverando, alcanzó lo 
prometido. 
16 Los hombres juran por alguien que 
sea mayor y, con la garantía del 
juramento, queda zanjada toda 
discusión. 
17 De la misma manera, queriendo 
Dios demostrar a los beneficiarios de la 
promesa la inmutabilidad de su 
designio, se comprometió con 
juramento,  
18 para que por dos cosas inmutables, 
en las que es imposible que Dios 
mienta, cobremos ánimos y fuerza los 
que buscamos refugio en él, 
agarrándonos a la esperanza que se nos 
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1 9  h ]n w `j a;g k u ran e;come n t h /j  y u ch/j  
avsfalh / t e k ai . b ebai,a n k ai . 
e i vse r come ,nh n e i vj  t o. evs w ,t er on t ou/ 
k at apet a,s mat oj (  
2 0  o[pou  pr o,d r omoj  u `pe .r h̀mw /n 

e i vsh /lq en VI h sou /j (  k ata. t h .n t a,x i n 
M e lci se,d ek  avr ci e re u.j  ge no,me noj  e i vj 
t o.n ai vw /naÅ  
 
7 ( 1  Ou -t oj  g a.r ò M elci se,de k(  
bas i leu .j  S alh,m(  ìe reu .j t ou/ q eou/ t ou/ 
u `y i,s t ou ( ò s u nant h ,saj  VAb raa.m 
u `pos t re,f ont i  avpo. t h /j  k oph /j  t w/n 
bas i le,w n k ai . eu vlog h ,saj  auvt o,n(   
2   w-| k ai . dek a,t h n avpo. pa, nt w n 

e vme,r i se n VA b raa, m(  pr w /t on me .n 
e `r mh neu o, menoj  bas ile u .j d i k ai os u,nh j  
e ;pei t a de. k ai. basi le u.j  S alh ,m(  o[ 
e vs t i n basi le u.j  e ivrh ,nh j(   
3  avp a,t w r avmh ,t w r avg e neal o,gh t oj (  
mh ,t e avr ch .n h `me rw /n m h ,t e z wh/j  t e,loj  
e ;cwn(  avf wmoi w me,noj  de. t w/| ui `w/| t ou/ 
q e ou /(  me,ne i  i èreu.j  ei vj t o. d i hne ke ,jÅ   
4  Q e wrei /t e de. ph li,k o j  ou -t oj (  w-| 
Î kai.Ð  dek a,t h n VA b raa. m e ;d wk e n evk  
t w/n avk r oq i ni ,w n ò p a t r i a,r ch jÅ   
 
5  k ai . oi ` me.n evk  tw /n u ìw /n Le u i. t h.n 
i è rat e i,an la mba, nont e j  evnt olh .n 

e ;cous i n avpodek at ou /n t o.n lao. n k at a. 
t o.n no,m on(  t ou/t V e ;s t i n t ou .j 

avde lf ou .j  auvt w/n(  k ai ,per  
e vxe lhlu q o,t aj  evk  t h/j  ovsf u ,oj  
VAb raa ,m\   
6  ò de. mh . g ene al og ou , menoj  evx  au vt w/n 
de dek a,t wk en VAb raa, m kai . t o.n 

e ;cont a t a.j  evpag g eli , a j  e uvlo,gh k enÅ   
 
7  cw r i.j  de. pa,sh j  avnt i log i ,aj  t o. 

e ;lat t on u `po. t ou / k rei,t t onoj 
e u vloge i /t aiÅ   
8  k ai . w-de  me.n de ka,t aj  

ha ofrecido. 
19 La cual es para nosotros como ancla 
del alma, segura y firme, que penetra 
más allá de la cortina,  
 
20 donde entró por nosotros como 
precursor Jesús, Sumo Sacerdote para 
siempre, según el rito de Melquisedec. 
 
 
7,1 Melquisedec, rey de Salem, 
sacerdote del Dios Altísimo, cuando 
Abrahán regresaba de derrotar a los 
reyes, lo abordó y lo bendijo,  
 
2 recibiendo de él el diezmo del botín. 
Su nombre significa rey de justicia, y 
lleva también el título de rey de Salem, 
es decir, rey de paz. 
 
3 Sin padre, sin madre, sin genealogía; 
no se menciona el principio de sus días 
ni el fin de su vida. 
 
4 Considerad cuán grande era este 
hombre a quien Abrahán, con ser 
patriarca, dio los diezmos de lo mejor 
del botín.  
5 Los descendientes de Leví, que 
reciben el sacerdocio, tienen mandado 
por la ley recibir los diezmos de los 
bienes del pueblo, esto es, de sus 
hermanos, aunque también estos 
pertenecen a la misma descendencia de 
Abraham. 
6 En cambio, Melquisedec, que no se 
cuenta entre su linaje, recibió los 
diezmos de Abraham y bendijo al 
depositario de las promesas 
7 Está fuera de duda que el inferior es 
bendecido por el superior. 
 
8 Y además, los levitas, que recibían 
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avpoq nh ,|s ko nt e j a;nq r w poi  
lamba,n ou s in(  evk e i/ de. mar t u r ou,me noj  
o[t i  z h/|Å   
9  k ai. ẁj  e;poj  e ivpe i /n(  d i V VAb raa. m 
k ai . Leu i. ò dek a,t aj  lamba, nw n 
dede k a,t wt ai \   
1 0 e;t i  ga.r  e vn t h/| ovsf u ,i ? t ou/ pat r o.j  

h =n o[t e s u nh ,nt hse n au vt w/| 
M elci se,dekÅ   
1 1 Ei v me .n ou =n t ele i ,ws i j  d i a. t h /j 
Le u it i kh/j  ìer w s u ,nh j  h =n(  ò lao.j  g a.r  

evpV auvt h/j  nenomoq e,t h t ai ( t i,j e;t i  
cre i ,a k at a. t h.n t a,xi n M elci se,de k  

e[t e r on avni ,s t as q ai  i ère,a k ai . ou v k at a. 
t h.n t a,xi n VA ar w.n le , g es q ai È   
 
1 2 me t at i q eme,nh j  g a.r  t h/j  i èr w s u,nh j  

evx  avna,gk h j  kai . no,mou  met a,q e si j  
g i ,ne t ai Å   
1 3 evf V o]n g a.r  le,g et ai  t au/t a(  fu lh /j 

èt e,raj  met e ,s ch k en(  avf V h̀j  ouvde i.j  
prose ,sch k en t w /| q u s ias t hr i ,w |\   
 
1 4 pr o,dh lo n g a.r  o[t i evx  VIou ,da 

avnat e ,t alke n ò k u ,r i oj h `mw /n(  eivj  h ]n 
f u lh .n pe r i . i ère,w n ou vde.n M wu?sh /j  
evla, lhse nÅ   
1 5 k ai . pe ri s s o,t er on e ;t i  k at a,dhlo,n 

evs t i n(  eiv k at a. t h.n òm oi o,t ht a 
M elci se,dek  avni ,s t at ai  ìere u.j  e[t er oj(   
 
 
1 6 o]j  ouv kat a. no,mo n  evnt olh /j  
sar k i ,nhj  g e,g one n av l la. k at a. 
d u,nami n z w h /j  avk at al u ,t ouÅ   
1 7 mar t u rei /t ai  g a.r  o[t i  S u. i è re u.j  

ei vj  t o.n ai vw /na kat a. t h.n t a,x i n 
M elci se,dekÅ   
1 8 avqe ,t h s ij  me.n ga.r  g i ,net ai  
pro ag ou ,sh j  evnt olh /j  d i a. t o. auvt h /j 

avsq e ne.j  k ai . avnw fe le,j  
1 9 ou vde.n g a.r  evt e lei,w sen ò no, moj  

evpei sag wg h . de. k rei ,ttonoj  evlpi ,d oj  

los diezmos, eran hombres que iban 
muriendo; Melquuisedec, en cambio, es 
alguien de quien se atestigua que vive.  
9 Y, en cierto momento, el  mismo Leví, 
que recibe los diezmos, los paga en la 
persona de Abraham, 
 10 pues ya estaba entonces en las 
entrañas de su padre Abraham cuando 
Melquisedec le salió al encuentro.  
11 Si la perfección hubiese venido por 
el sacerdocio levítico (pues en él se 
fundaba la legislación del pueblo), 
¿qué necesidad había de suscitar otro 
sacerdote según el rito de Melquisedec, 
y no según el rito de Aarón? 
 
 12 Cambiado el sacerdocio, 
necesariamente se cambió también la 
ley. 
13 Pues bien, aquel de quien dice estas 
cosas la Escritura pertenece a una 
tribu distinta a la de Leví, y de ella 
nadie se consagró nunca al altar. 
14 Todo el mundo sabe que nuestro 
Señor nació de la tribu de Judá, de la 
que nada dijo Moisés referente al 
sacerdocio.  
15 En virtud de esta semejanza con el 
Hijo de Dios, su sacerdocio dura 
eternamente. Y esto resulta mucho más 
evidente si surge otro sacerdote a 
semejanza de Melquisedec,  
16 que lo sea, no en virtud de una 
legislación carnal, sino en fuerza de una 
vida imperecedera;  
17 pues está atestiguado: «Tú eres 
sacerdote para siempre según el rito de 
Melquisedec». 
18 Y, así, queda abrogada la 
ordenación anterior por razón de su 
ineficacia e inutilidad,  
19 pues la ley no llevó nada a su 
perfección, ya que no era más que una 
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d i V h `j  evg g i,z ome n t w /| qew /|Å   
 
2 0  Kai . k aq V o[son ouv  cw r i.j  
òr k w mos i ,aj \  oì me .n g a.r cw r i .j  
òr k w mos i ,aj  eivs i .n i èrei /j  g eg ono,t ej (   
2 1  ò d e. met a. òrk w mosi ,aj  di a. t ou/ 
le ,gont oj  pr o.j  auvt o,n\  : Wmosen 
k u ,r i oj(  k ai . ouv me t ame lh q h,set ai \  Su. 
i è re u.j  eivj t o.n ai vw/naÅ   
 
2 2  k at a. t os ou /t o Î kai.Ð  krei,t t onoj  
d i aq h ,k hj  g e,g onen e;g g u oj  VIh s ou /jÅ   
 
2 3  k ai . oi ` me.n plei ,o n e,j  e ivsi n 
g e gono,t e j  ìe rei /j  d i a. t o. q ana,t w| 
k w lu ,es q ai  para me,nei n\   
2 4  ò d e. d i a. t o. me ,nei n  au vt o.n ei vj  t o.n 

ai vw /na av p ara,b at o n e ;cei  t h.n 
i è rw s u,nhn\   
2 5  o[q e n k ai . s w ,|z ei n ei vj t o. pa nt ele.j  
d u,nat ai  t ou .j  proser come,n ou j  di V 

au vt ou / t w/| q ew /|(  pa,nt ot e zw/n ei vj  t o. 
e vnt u gca,nei n u `pe.r  au vt w /nÅ   
2 6  T oiou/t oj  g a.r  h̀mi / n k ai . e;prepe n 

avr ci ereu ,j (  o[s i oj  a;k ak oj  avmi ,ant oj ( 
k e cw r i s me ,noj  avpo. t w /n àmar t w lw/n 
k ai . u `y h lo,t er oj  tw/n ou vranw /n 
g e no,me noj (   
2 7  o]j  ouvk  e;ce i  k aq V h `me,ra n 

avn a,g kh n(  w[s per  oi ` av r cie rei /j(  
pr o,t er on u `pe.r  t w /n i vd i ,w n àmar t i w /n 
q u s i,aj  avnafe ,re i n e;pe i t a t w/n t ou / 
laou /\  t ou /t o ga.r  e vpoi ,h sen e vfa,pax  

e àut o.n avne ne,g k aj Å   
2 8  ò no,m oj  ga.r  avnq r w ,pou j  
k aq i ,s t h si n avr ci erei /j  e;cont aj  

avs q e,ne i an(  ò lo,goj  de. t h/j  
òr k w mos i ,aj  t h/j  met a. t o.n no ,mo n u i `o.n 
e i vj t o.n aivw /na t e t ele iw me,nonÅ  
 
8 ( 1  Kefa,lai on de. evpi .  t oi/j  
le gome ,noi j ( t oi ou/t on e ;come n 

avr ci ere,a(  o]j  evka,q i sen e vn de xi a/| t ou/ 

introducción a una esperanza mejor, 
por la cual nos acercamos a Dios. 
20 Y este sacerdote no fue constituido 
sin juramento por parte de Dios. 
Aquellos lo fueron sin juramento,  
21 pero éste, fue constituido con 
juramento, pronunciado por aquel que 
le dijo: «Juró el Señor y no se 
arrepentirá: tú eres sacerdote para 
siempre».  
22 Así, Jesús se hace fiador de una 
alianza mucho más excelente que la 
primera. 
23 Ha habido multitud de sacerdotes 
del Antiguo Testamento, porque la 
muerte les impedía permanecer;  
24 como éste, en cambio, permanece 
para siempre, tiene el sacerdocio que no 
pasa. 
25 De ahí que puede salvar 
definitivamente a los que por medio de 
él se acercan a Dios, porque vive 
siempre para interceder en su favor. 
26 Y tal convenía que fuese nuestro 
sumo sacerdote: santo, inocente, sin 
mancha, separado de los pecadores y 
encumbrado sobre el cielo. 
 
27 Él no necesita ofrecer sacrificios 
cada día —como los sumos sacerdotes, 
que ofrecían primero por los propios 
pecados, después por los del pueblo—, 
porque lo hizo de una vez para siempre, 
ofreciéndose a sí mismo. 
28 En efecto, la Ley hace a los hombres 
sumos sacerdotes llenos de debilidades. 
En cambio, las palabras del juramento, 
posterior a la Ley, consagran al Hijo, 
perfecto para siempre. 
 
8,1 Esto es lo principal de todo el 
discurso: Tenemos un Sumo Sacerdote 
tal que está sentado a la derecha del 
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q r o,nou  t h/j  meg alws u ,nh j  evn t oi /j  
ou vranoi /j (   
2  t w/n àg i,w n le it our g o.j  k ai. t h/j  
s kh nh /j  t h/j  avlh q inh /j(  h ]n e;ph xe n ò 
k u ,ri oj ( ouvk  a;nq r wpoj Å   
3  pa/j  g a.r avr ci ere u.j  e i vj t o. 
prosfe ,rei n d w /ra, t e k ai . q u s i,aj  
k aq i ,s t at ai \  o[q e n avna g k ai/on e;cei n t i  
k ai . t ou/t on o] pr ose ne, g k h|Å   
4  eiv me .n ou =n h =n ev pi . g h/j (  ouvd V a'n h =n 
i èreu,j ( o;nt w n tw/n pr osf er o,nt w n 
k at a. no,mon t a. d w/ra\   
 
5  oi [t i nej  ùpodei ,g mat i  kai . s k i a/| 
lat re u ,ou si n t w/n e vpo urani ,wn(  k aq w.j  
k ecrhma,t i s t ai  M wu?sh /j  me,llwn 

evpi t ele i /n t h.n s kh nh ,n (  { Ora g a,r 
fh s i,n(  poi h,se ij  pa,nt a k at a. t o.n 
t u,pon t o.n dei cq e ,nt a soi  evn t w/| o;rei \   
 
6  nu nÎ i.Ð  de. d i af or w te,raj  t e,t u cen 
lei t ou r g i,aj ( o[s w | k ai. k rei,t t ono,j  

evs t i n d i aq h,k hj  mes i ,th j(  h[t ij evpi . 
k re i ,tt os i n evpag ge li ,ai j  
neno moq e,t h t ai Å   
7  E iv g a.r  h ` pr w ,t h  evk e i,nh  h =n 

a;me mpt oj (  ouvk  a'n de ut e,raj  evz h t ei/t o 
t o,poj Å  
8  memf o,me noj  ga.r  au vt ou.j  le,g ei(  
VI d ou . h `me,rai  e;r co nt ai(  le,g e i k u,ri oj (  
k ai . su nt e le,s w  evpi . t o.n oi =k on VI sr ah.l 
k ai . evpi . t o.n oi =k on VIo u ,da d i aq h,k hn 
k ai nh ,n(   
9  ou v k at a. t h.n d i aq h,k h n(  h]n e vpoi ,h s a 
t oi /j pat ra,s in au vt w /n e vn h `me ,ra| 

evpi lab o me ,n ou mou  t h/j  cei r o.j  auvt w/n 
evx agag ei /n au vt ou .j  evk  gh /j  Aivg u ,pt ou ( 
o[t i  auvt oi . ou vk  evne ,mei n an evn t h /| 
d i aq h,k h | mou (  k avg w. h vme ,lhs a au vt w /n(  
le,g ei  ku,r i oj \   
1 0 o[t i  au[t h  h̀ d i aq h,kh (  h]n 
d i aq h,s omai  t w /| oi ;k w| VI s rah .l met a. 
t a.j  h̀me,raj  evk ei ,naj (  le,g ei  ku,r i oj \  

trono de la Majestad en los cielos,  
 
2 y es ministro del Santuario y de la 
Tienda verdadera, construida por el 
Señor y no por hombre. 
3 En efecto, todo Sumo Sacerdote está 
puesto para ofrecer dones y sacrificios; 
de ahí la necesidad de que también éste 
tenga algo que ofrecer. 
4 Ahora bien, si estuviera en la tierra, 
no sería siquiera sacerdote, habiendo 
otros que ofrecen los dones según la 
Ley. 
5 Estos sacerdotes están al servicio de 
una copia y vislumbre de las cosas 
celestes, según el oráculo que recibió 
Moisés cuando iba a construir la 
Tienda: Mira, le dijo Dios, te ajustarás 
al modelo que te fue mostrado en la 
montaña. 
6 Mas ahora a Cristo le ha 
correspondido un ministerio tanto más 
excelente, cuanto mejor es la alianza de 
la que es mediador, una alianza basada 
en promesas mejores. 
7 En efecto, si la primera hubiera sido 
perfecta, no tendría objeto la segunda. 
 
8 Pero a los antiguos les echa en cara: 
«Mirad que llegan días —oráculo del 
Señor —en que haré con la Casa de 
Israel y con la Casa de Judá una alianza 
nueva;  
9 no como la alianza que hice con sus 
padres, cuando los tomé de la mano 
para sacarlos de Egipto. 
Ellos fueron infieles a mi alianza y yo 
me desentendí de ellos —oráculo del 
Señor— 
 
10 Así será la alianza que haré con la 
Casa de Israel después de aquellos días 
—oráculo del Señor—: pondré mis 
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d i d ou.j  no,mouj  mou  eivj t h.n d i a,noi an 
au vt w/n(  k ai . evpi . kar d i , aj  auvt w /n 
e vpig ra,y w  au vt ou,j(  kai. e ;s omai  au vt oi /j  
e i vj q e o.n(  k ai . au vt oi. e;s ont ai , moi  ei vj  
lao, n\   
1 1  k ai . ou v mh . d i da,xw s i n e[k as t oj  t o.n 
poli ,t h n auvt ou/ k ai . e[k ast oj  t o.n 

avde lf o.n au vt ou / le,g w n(  Gnw/q i t o.n 
k u ,r i on(  o[t i  pa,nt ej  eivd h,s ou s i ,n me  

avp o. mi k rou / e [w j meg a,lou  au vt w/n(   
1 2  o[t i  i[le wj  e;s om ai  t ai /j avd ik i,ai j  

au vt w/n k ai . t w/n à mar t i w/n au vt w/n ou v 
mh . mnhs q w / e ;t i Å  
1 3  e vn t w/| le,g ei n K ai nh .n 
pe pal ai,w k en t h.n pr w , t h n\  t o. de. 
pa lai ou ,me no n k ai . g h ra,s k on evg g u .j  

avfani s mou /Å  
 
9 ( 1  E i=ce me .n ou =n Î k ai .Ð  h̀ pr w,t h 
d i k ai w,mat a l at rei ,aj  t o, t e a[g ion 
k os mi ko,nÅ   
 
2  s k h nh. ga.r  k at es k eua,s q h  h ` prw ,t h  

e vn h -| h [ t e lucni,a k ai . h ` t ra,pe z a k ai . 
h ` pr o,q es i j  t w/n a;r t w n(  h[t ij  le,g e t ai  
{ Agi a\   
3  me t a. de. t o. deu,t er on k at ape ,t as ma 
s k h nh. h̀ le g ome ,nh { Ag i a ~ Ag i,wn(   
4  cr u s ou /n e;cou sa q umi at h ,ri on k ai . 
t h.n k i b w t o.n t h /j  d i aqh,k h j  
pe ri k ek alu m me ,nhn pa, nt oq en cr u si ,w |( 

e vn h -| s t a,mnoj  cru sh / e ;cou sa t o. 
ma, nna kai . h ` rà,b d oj  VA ar w .n h ` 
b las t h ,sasa k ai . ai ` p la,k e j  t h/j  
d i aq h ,k hj (  
5  ùpe ra,nw  de. au vt h/j  C er ou b i.n d o,x h j 
k at as k ia,z ont a t o. i `la s t h,r ion\  pe r i. 
w -n ou vk  e;st i n nu /n le ,g ei n k at a. 
me ,roj Å   
 
6  T ou,t w n de. ou[t wj  
k at e sk e u as me,nw n ei vj  me.n t h .n 
pr w ,t hn sk h nh .n d i a. pant o.j  eivs i ,asi n 

leyes en su mente y las escribiré en sus 
corazones; yo seré su Dios y ellos serán 
mi pueblo. 
 
 
11 Y no tendrá que enseñar uno a su 
prójimo, el otro a su hermano, diciendo: 
“¡Conoce al Señor!,” porque todos me 
conocerán, del menor al mayor,  
 
12 pues perdonaré sus delitos y no me 
acordaré ya de sus pecados».  
 
13 Al decir alianza nueva dejó 
anticuada la anterior; y lo que está 
anticuado y se hace viejo está a punto 
de desaparecer. 
 
9,1 La primera alianza tenía también 
su ceremonial litúrgico y su santuario, 
que era terrestre. 
 
 2 En efecto, la Tienda tenía un primer 
recinto, llamado santo, donde estaban el 
candelabro, la mesa y los panes 
presentados;  
3 detrás de la segunda cortina estaba el 
recinto llamado «santísimo»,  
4 aquí estaban el altar de oro de los 
perfumes y el arca de la alianza, 
completamente cubierta de oro, y en 
ella se encontraban una urna de oro 
que contenía el maná, la vara de Aarón 
que había florecido, y las tablas de la 
alianza. 
5 Encima del arca estaban los 
querubines de la gloria, que cubrían el 
propiciatorio. No hay por qué 
detenerlos ahora en más detalles. 
 
6 Dispuestas así las cosas, los 
sacerdotes, cuando desempeñan sus 
ministerios, entran continuamente en el 



IESUS CHRISTUS PONTIFEX [16] 

oi ` i èrei/j  t a.j  lat re i,aj  e vpi t e lou /nt ej ( 
7  eivj  de. t h.n deu te ,ran  a[pax t ou / 

evni au t ou / mo,noj  ò avr c i ereu,j (  ouv 
cwr i .j  ai[mat oj  o] pr os fe ,rei  ùpe.r  

èau t ou / k ai. t w/n t ou / laou / 
avgnoh ma,t wn(   
8  t ou/t o dh lou /nt oj t ou / pneu ,mat oj  
t ou/ àg i ,ou (  mh ,pw  pef ane rw /s q ai  t h .n 
t w/n àgi ,w n òd o.n e ;t i  th /j  pr w,t hj  
s kh nh /j  evcou ,sh j  st a,sin(   
9  h [t ij parab o lh . e i vj  t o.n k ai r o.n t o.n 

evne st h k o,t a(  kaq V h ]n d w/ra, t e k ai . 
q u s i,ai  pr osfe,r o nt ai  mh. d u na,me nai  
k at a. su ne i ,dhs i n t e lei w/sai  t o.n 
lat re u ,ont a(   
 
1 0 mo,n on e vpi . b rw ,mas i n k ai . po,m as i n 
k ai . d i af o,roi j  bapt i s moi /j ( 
d i k ai w,mat a sar k o.j  me ,cri  kai r ou / 
d i or qw,se wj  evpi k ei ,men aÅ   
 
 
1 1 C ri s t o.j  de. par ag eno,me noj  

avrci ere u .j  t w/n g e nome , nw n avg aq w/n 
d i a. t h/j  me i,z onoj  k ai . t e le i ot e,raj  
s kh nh /j  ouv ce i r opoi h ,t ou (  t ou/t V e ;s t i n 
ou v t au,t h j t h/j  k ti,sew j (   
 
1 2 ou vde. d i V ai [mat oj  tra,g wn kai . 
mo,scw n d i a. de . t ou/ i vd i ,ou  ai [mat oj  

ei vsh /lq en evf a,pax  ei vj  ta. a[g i a aivw ni ,a n 
lu ,t rw s i n eùra,me noj Å   
 
1 3 eiv g a.r  t o. ai -ma t r a,g w n k ai . 
t au ,rw n k ai . s pod o.j  dam a,lew j  
rànt i ,z ou sa t ou .j  k ek oi nwme ,nou j  

àgi a,z e i pr o.j  t h.n t h /j sar k o.j  
k aq ar o,t h t a(   
1 4 po,s w | ma/ llon t o. ai -ma t ou / 

C r is t ou/(  o]j  d i a. pne u ,mat oj  ai vwni ,ou  
èau t o.n pr osh , neg k en a;mw m on t w/| 
q ew/|(  kaq ar i ei/ t h .n s unei ,dh s i n h `mw /n 

avpo. ne k rw /n e ;rg w n ei vj  t o. lat re u,e i n 

primer compartimiento. 
 7 pero en el segundo entra sólo el 
sumo sacerdote una vez al año y 
provisto siempre de sangre, que ofrece 
por sus pecados y por los de todo el 
pueblo.  
8 Quire con esto significar el Espíritu 
Santo que, mientras subsista el primer 
compartimiento, no está aún abierto el 
camino al Santo de los Santos. 
9 Es ésta una figura que vale para 
nuestros tiempos; porque allí se 
ofrecen dones y sacrificios, pero son 
tales que no tienen valor alguno para 
hacer perfecto al oferente en lo que se 
refiere a su conciencia. 
10 Solo hay disposiciones sobre 
alimentos, sobre bebidas, sobre 
diversas abluciones: normas todas 
referentes a un orden puramente 
externo, impuestas hasta el tiempo de 
la renovación. 
11 Pero Cristo ha venido como sumo 
sacerdote de los bienes definitivos. Su 
tabernáculo es más grande y más 
perfecto: no hecho por manos de 
hombre, es decir, no de este mundo 
creado.   
12 No usa sangre de machos cabríos ni 
de becerros, sino la suya propia; y así 
ha entrado en el santuario una vez para 
siempre, consiguiendo la liberación 
eterna.   
13 Si la sangre de machos cabríos y de 
toros y el rociar con las cenizas de una 
becerra tienen el poder de consagrar a 
los profanos, devolviéndoles la pureza 
externa,  
14 cuánto más la sangre de Cristo, que, 
en virtud del Espíritu eterno, se ha 
ofrecido a Dios como sacrificio sin 
mancha, podrá purificar nuestra 
conciencia de las obras muertas, 
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q e w/| z w /nt iÅ   
1 5  Kai . d i a. t ou/t o di aq h,k hj  k ai nh /j 
me si ,t h j  evs t i ,n(  o[pw j  qana,t ou  
g e nome ,nou  e i vj avpolu ,t r ws i n t w/n e vpi . 
t h/| pr w ,t h | d i aq h,k h | pa raba,sew n t h .n 

e vpag g eli ,a n l a,b ws i n oi ` k e klh me,noi  
t h/j  aivwni ,ou  k lh r ono mi ,aj Å   
1 6  o[pou  g a.r d i aq h ,k h ( q a,nat on 

avn a,g kh  f e,res q ai  t ou/ d i aq eme ,nou \   
 
1 7  d i aq h ,k h ga.r  e vpi . n e k roi /j  beb ai,a(  

e vpei . mh ,pot e  i vs cu,e i  o[te  z h/| ò 
d i aq e ,me noj Å   
 
1 8  o[q e n ou vde. h̀ pr w ,t h cwr i.j  

ai [mat oj  e vg ke k ai,ni s t ai \   
 
1 9  lalhq e i ,shj  g a.r pa,sh j  evnt olh/j  
k at a. t o.n no,m on u `p o. M wu?se ,wj  pant i . 
t w/| law /|(  lab w .n t o. ai -ma t w /n mo,scw n 
Î kai. t w/n t ra,g w nÐ  meta. u [dat oj  k ai . 
e vr i,ou  kok k i,nou  k ai . u `s sw ,pou  au vt o, t e  
t o. b ib li ,on k ai . pa, nt a  t o.n l ao. n 

e vra,nt i sen  
2 0  le ,gw n(  T ou/t o t o. ai -ma t h /j  
d i aq h ,k hj  h̀j  evnet ei,lat o pro.j  ùma/j  ò 
q e o,jÅ   
2 1  k ai . t h.n s k hnh .n de . k ai. pa,nt a t a. 
s k eu,h  t h/j  lei t ou r g i,aj  t w/| ai [mat i  
òmoi ,w j  evra,nt i senÅ   
2 2  k ai . s ced o.n e vn ai[m at i  pa,nt a 
k aq ari ,z e t ai  k at a. t o.n  no,mon kai . 
cw r i .j ai `mat ek cu si ,aj  ou v g i,net ai  

a;fe s i jÅ   
2 3  VAna ,gk h  ou =n t a. me .n u `pode i ,g mat a 
t w/n e vn t oi /j  ou vranoi /j  t ou,t oij  
k aq ari ,z e s q ai (  auvt a. de. t a. evpou ra,ni a 
k rei ,tt osi n q u s i,ai j  para. t au ,t aj Å   
 
 
 
2 4  ou v g a.r  eivj  cei r opoi,h t a e ivsh/lq e n 

a[g i a C r is t o,j ( avnt i ,t upa t w /n 

llevándonos al culto del Dios vivo.   
15 Por esa razón, es mediador de una 
alianza nueva: en ella ha habido una 
muerte que ha redimido de los pecados 
cometidos durante la primera alianza; y 
así los llamados pueden recibir la 
promesa de la herencia eterna. 
16 Pues, cuando se trata de un  
testamento, es preciso hacer constar la 
muerte del testador, 
 17 ya que la disposición testamentaria 
sólo adquiere valor en caso de muerte 
del testador y nunca es eficaz mientras 
vive. 
 18 Por eso ni la primera alianza fue 
inaugurada sin sangre.  
 
19 En efecto, Moisés, después de haber 
leído a todo el pueblo todos los 
preceptos según estaban en la ley, tomó 
la sangre de los novillos y machos  
cabríos, agua, lana escarlata e hisipo y 
roció el libro mismo y a todo el pueblo, 
 
20 diciendo: «Esta es la sangre de la 
alianza que Dios ha establecido para 
vosotros».  
21 Y, de la misma manera, roció con 
sangre la Tienda y todos los utensilios 
del culto,  
22 pues, según la ley, casi todos los 
objetos han de ser purificados con 
sangre, y sin efusión de sangre no hay 
remisión.  
23 Era pues necesario, por una parte, 
que las figuras y sombras de las 
realidades celestiales fuesen 
consagradas de este modo; y, por otra 
parte, que el santuario mismo del cielo 
lo fuese también, pero con sacrificios 
más excelentes que aquéllos.  
24 Pues Cristo ha entrado no en un 
santuario construido por hombres 
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avlh q i nw /n(  avl lV e i vj  au vt o.n t o.n 
ou vrano ,n(  nu /n e vmf ani s q h /nai  t w/| 
pros w ,pw| t ou / q eou/ u `pe.r  h `mw /n\   
2 5 ou vd V i [na po ll a,k i j  prosfe ,rh | 

èau t o,n(  w[s per  ò avr ci ereu .j  
ei vse,r cet ai  e ivj  t a. a[gia k at V evni au t o.n 
evn ai [m at i  avllot r i ,w |(   
2 6 evpei . e ;dei  auvt o.n po ll a,ki j  paq ei/n 

avpo. kat ab olh /j  k o,s mo u \  nu ni. de. a[pax  
evpi . s u nt ele i,a| t w/n ai v w ,nw n ei vj 
avq e,t h s i n Ît h/jÐ  àmar t i ,aj  d i a. t h/j  
q u s i,aj  au vt ou/ pefane,r w t aiÅ   
 
2 7 k ai . kaq V o[s o n avp o, k ei t ai  t oi/j  

avnq r w ,p oij  a[pax  av poq ane i /n(  met a. de . 
t ou/t o k r i ,s ij(   
2 8 ou [t wj k ai . ò C r i st o,j a[pax  
prose ne cq ei .j  eivj  t o. pollw /n 

avne neg k ei /n à m ar t i ,aj (  evk  deu t e,rou  
cwr i .j  àmar t i ,aj  ovf q h,se t ai  t oi/j 

au vt o.n avpe k deco me,noi j  e ivj  s wt h r i,anÅ  
 
 
1 0( 1 Sk i a.n g a.r  e;cw n ò no,moj  t w/n 
mell o,nt wn avg aq w /n(  o u vk  auvt h.n t h.n 

ei vk o,na t w /n prag m a,t wn(  kat V 
evni au t o.n t ai /j  auvt ai /j  q u s i,ai j  a]j 
prosfe ,r ou s i n e i vj  t o. d i hne k e.j  
ou vde,pot e  d u,nat ai  t ou .j  
prose rco me, nou j  t eleiw /sai \   
2  evpe i. ou vk a'n evpau,sa nt o 
prosfe r o, me nai  d i a. t o. mh de mi ,an 

e;ce in e;t i  su nei ,dh s i n àmar t i w /n t ou.j  
lat re u ,ont aj  a[pax  k e kaq ar i sme , nou j È 
3  avllV e vn au vt ai /j  avna, mnh si j  

àmar t i w /n k at V e vniau t o,n\   
4  avd u ,nat on ga.r  ai -ma t au,r w n k ai . 
t ra,gw n avfai rei /n à mar t i,aj Å   
 
5  D i o. eivse rco,me noj  ei vj  t o.n k o,s mo n 
le,g ei (  Q u si,an k ai . pr osf ora. n ou vk  

h vq e,lh saj (  sw/ma de. k at h r t i,sw  moi \   
 

imagen del auténtico, sino en el mismo 
cielo, para ponerse ante Dios, 
intercediendo por nosotros. 
25 Tampoco se ofrece a sí mismo 
muchas veces —como el sumo 
sacerdote, que entraba en el santuario 
todos los años y ofrecía sangre ajena;  
26 si hubiese sido así, tendría que haber 
padecido muchas veces, desde el 
principio del mundo—. De hecho, él se 
ha manifestado una sola vez, al final de 
la historia, para destruir el pecado con 
el sacrificio de sí mismo.  
27 Por cuanto el destino de los hombres 
es morir una sola vez. Y después de la 
muerte, el juicio. 
28 De la misma manera, Cristo se ha 
ofrecido una sola vez para quitar los 
pecados de todos. La segunda vez 
aparecerá, sin ninguna relación al 
pecado, a los que lo esperan, para 
salvarlos. 
 
10,1 En efecto, la Ley, que presenta 
sólo un vislumbre de los bienes futuros 
y no la imagen auténtica de la realidad, 
siempre, con los mismos sacrificios, 
año tras año, no puede nunca hacer 
perfectos a los que se acercan a 
ofrecerlos. 
2 Si no fuera así, habrían dejado de 
ofrecerse, porque los ministros del 
culto, purificados una vez, no tendrían 
ya ningún pecado sobre su conciencia. 
3 Pero en estos mismos sacrificios se 
recuerdan los pecados año tras año. 
4 Porque es imposible que la sangre de 
los toros y de los machos cabríos quite 
los pecados. 
5 Por eso, cuando Cristo entró en el 
mundo dijo: «Tú no quieres sacrificios 
ni ofrendas, pero me has preparado un 
cuerpo;  
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6  òlok au t w ,mat a k ai . per i . àm ar t i ,aj  
ou vk  e uvd o,k hsaj Å   
7  t o,t e e i=pon(  VI d ou . h [k w ( evn k efali ,d i  
b i b li,ou  g e ,grapt ai  pe r i . evmou /(  t ou/ 
poi h /sai  ò q eo,j  t o. q e ,lh ma , s ou Å   
8  avnw ,t er on le,g w n o[t i  Q u si,aj  k ai . 
pr osf ora.j  k ai . òloka u t w,mat a k ai . 
pe ri . àm art i,aj  ouvk  h vq e,lh saj  ou vde. 

e u vd o,k hsaj(  ai[t i nej k at a. no,mo n 
pr osfe,r o nt ai (   
9  t o,t e e i;rhk e n(  VI d ou . h [k w  t ou/ 
poi h /sai  t o. q e,lh ma, so u Å avnai rei / t o. 
pr w /t on i [na t o. deu ,t eron s t h,sh |(   
 
1 0  e vn w-| q elh ,mat i  h̀g i as me , noi evs me.n 
d i a. t h/j  prosf ora/j  t ou / s w,mat oj  
VI hs ou / C r i s t ou/ evf a,p ax Å   
 
1 1  Kai . pa/j  me .n i èreu.j  e[s t h k en kaq V 

h `me,ra n lei t ou r g w/n k ai . t a.j  auvt a.j  
pol la,k i j  prosfe ,r wn q u s i,aj (  ai[t i nej  
ou vde ,pot e d u,nant ai  pe r i elei /n 

àm art i ,aj (  
1 2  ou -t oj  de. mi,an u `pe. r  àm art i w/n 
pr osene,g k aj  q u si,an e i vj  t o. d i h nek e.j  

e vk a,q i se n evn de xi a/| t ou/ q eou/(   
1 3  t o. loi po.n e vkde co,me noj  e[w j 
t e q w/si n oi ` evcq r oi. auv t ou/ u `pop o,d i on 
t w/n pod w /n au vt ou /Å   
1 4  mi a/| g a.r p r osf ora/|  t et e lei,w k en 

e i vj t o. d i h ne k e.j  t ou.j  àgi az ome, nou j Å   
 
1 5  M ar t u re i/ de. h `mi /n  k ai . t o. pne u /ma 
t o. a[gi on\  me t a. ga.r  t o. ei vrhk e ,nai (   
 
1 6  Au[t h h̀ d i aq h ,k h  h]n d i aq h,s omai  
pr o.j  au vt ou.j  met a. t a.j  h `me,raj  

e vk ei,naj (  le ,g ei  ku,r i oj \ d i d ou.j no,mou j  
mou  e vpi . kar d i ,aj  au vt w/n k ai . evpi . t h.n 
d i a,noi a n au vt w/n e vpig ra,y w  au vt ou,j(   
1 7  k ai . t w/n àm ar t i w /n au vt w/n k ai . 
t w/n avn omi w/n au vt w /n ou v mh . 
mnh sq h ,s o mai  e;t i Å   

6 no aceptas holocaustos ni víctimas 
expiatorias.  
7 Entonces yo dije lo que está escrito en 
el libro: “Aquí estoy, oh Dios, para 
hacer tu voluntad”». 
8 Primero dice: «No quieres ni aceptas 
sacrificios ni ofrendas, holocaustos ni 
víctimas expiatorias», que se ofrecen 
según la Ley.  
 
9 Después añade: «Aquí estoy yo para 
hacer tu voluntad». Niega lo primero, 
para afirmar lo segundo. 
 
10 Y conforme a esa voluntad todos 
quedamos santificados por la oblación 
del cuerpo de Jesucristo, hecha una vez 
para siempre. 
11 Cualquier otro sacerdote ejerce su 
ministerio, diariamente, ofreciendo 
muchas veces los mismos sacrificios, 
porque de ningún modo pueden borrar 
los pecados. 
12 Pero Cristo ofreció por los pecados, 
para siempre jamás, un solo sacrificio; 
está sentado a la derecha de Dios  
13 y espera el tiempo que falta hasta 
que sus enemigos sean puestos como 
estrado de sus pies. 
14 Con una sola ofrenda ha 
perfeccionado para siempre a los que 
van siendo consagrados. 
15 Esto nos lo atestigua también el 
Espíritu Santo. En efecto, después de 
decir:  
16 «Así será la alianza que haré con 
ellos después de aquellos días», añade 
el Señor: «Pondré mis leyes en sus 
corazones y las escribiré en su mente,  
 
17 y no me acordaré ya de sus pecados 
ni de sus culpas».  
 



IESUS CHRISTUS PONTIFEX [20] 

1 8 o[pou  de. a;fe s i j t ou ,t w n(  ouvke ,t i  
prosf or a. per i . à mar t i ,ajÅ   
1 9 : E cont ej  ou=n(  avdelf oi ,(  
par rh si , an e ivj  th .n e i;sod on t w/n 

àgi ,w n e vn t w/| ai [mat i  VI hs ou /(   
2 0 h]n evnek ai ,ni se n h `mi /n òd o.n 
pro,sfat o n k ai . z w/san  d ia. t ou/ 
k at ape t a,sm at oj (  t ou/tV e;s t i n t h/j  
sar k o.j  au vt ou/(   
2 1 k ai . ìe re,a me,g an ev pi . t o.n oi =k on 
t ou/ q e ou/(   
2 2 pr oser cw ,me q a met a. avlh qi nh /j  
k ar d i ,aj  evn plh r of or i ,a| pi ,s t ewj  
rèrant is me,n oi  t a.j  k ard i ,aj  avpo. 
s u ne i dh,se w j  ponh ra/j  k ai . 
lelou s me , noi t o. s w /ma  u[dat i  k aq ar w/|\  
2 3 k at e,cwme n t h.n òmolog i ,a n t h /j 

evlpi ,d oj  avk li nh/(  pi st o.j  g a.r  ò 
evpag ge i la, men oj (  
2 4 k ai . kat anow /me n a v llh ,l ou j  e ivj 
par ox u smo. n avg a, ph j  kai . k alw /n 

e;r g w n(   
2 5 mh . e vg k at ale i,po nt ej  t h.n 

evpi s u nag w g h.n e àu t w/n(  k aq w.j  e;q oj  
t i s i,n(  avlla . pa rak a lo u /nt ej ( k ai. 
t os ou ,t w| ma/l lo n o[s w | b le,pet e  

evg g i,z ou san t h.n h `me,r anÅ   
2 6 ~ E k ou si,w j  g a.r  àm art ano, nt w n 

h `mw /n met a. t o. labei /n  t h.n e vpi ,g nw si n 
t h/j  avlh q ei ,aj(  ouvk e,t i pe ri . àm ar t i w/n 

avpole i,pe t ai q u si ,a(   
 
2 7 f obe ra. de, t ij  evk doch . k r i ,se wj  
k ai . pu r o.j  z h/loj  evs q i ,e in me ,llont oj  
t ou.j  ùpe nant i ,ou j Å   
 
2 8 avqe t h ,saj  t ij  no,mon Mw u?se,w j  
cwr i .j  oivk t i rmw /n evpi . d u s i.n h ' t r i s i.n 
ma,r t u s i n av poq nh ,|s k ei \   
2 9 po,s w | d ok e i/t e cei,r onoj  

avxi w q h ,se t ai  t i mwr i,aj  ò t o.n u ìo.n 
t ou/ q e ou/ k at apat h ,sa j  k ai . t o. ai -ma 
t h/j  d i aq h ,k hj  k oi no.n h `g hsa,men oj ( evn 

18 Donde hay perdón, no hay ofrenda 
por los pecados. 
19 Así pues, hermanos, teniendo 
entrada libre al santuario, en virtud de 
la sangre de Jesús;  
20 contando con el camino nuevo y 
vivo que él ha inaugurado para nosotros 
a través de la cortina, o sea, de su carne;  
 
21 y teniendo un gran sacerdote al 
frente de la casa de Dios,  
22 acerquémonos con corazón sincero y 
llenos de fe, con el corazón purificado 
de mala conciencia y con el cuerpo 
lavado en agua pura. 
 
23 Mantengámonos firmes en la 
esperanza que profesamos, porque es 
fiel quien hizo la promesa;  
24 fijémonos los unos en los otros para 
estimularnos a la caridad y a las buenas 
obras. 
25 No desertéis de las asambleas, como 
algunos tienen por costumbre, sino 
animaos tanto más cuanto más cercano, 
véis el Día. 
 
26 Porque si, después de haber 
recibido el conocimiento de la verdad, 
continuamos pecando deliberadamente, 
ya no nos queda sacrificio por los 
pecados. 
 27 Solo queda la perspectiva, terrible 
cual ninguna otra, del juicio y de la 
cólera inflamada de Dios, que devorará 
a los rebeldes. 
28 Quien desprecia la ley de Moisés es 
condenado a muerte sin compasión, por 
el testimonio de dos o tres testigos. 
29 Pues bien, ¿no creéis que merecerá 
un castigo mucho más terrible aquel 
que pisotea al Hijo de Dios, y tiene por 
inmunda la sangre de la alianza en que 
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w -| h̀g i a,sq h (  kai. t o. pne u /ma t h/j  
ca,r i t oj  evnu b ri ,sajÈ   
3 0  oi ;damen g a.r  t o.n e i vpo,nt a(  VE moi . 

e vk d i,k hs i j(  evg w . avnt ap od w,s wÅ  k ai. 
pa, li n(  K r i nei/ k u ,r i oj t o.n lao. n 

au vt ou /Å   
3 1  f ob er o.n t o. evmpe se i /n ei vj  cei/raj  
q e ou / z w/nt ojÅ   
3 2  VAna mi m nh ,|sk e sq e  de . t a.j  pr o,t er on 
h `me,raj (  evn ai -j  fw ti s q e,nt ej  pollh.n 
a;q lh si n u `pe me i ,nat e  p aqh ma,t w n(   
3 3  t ou/t o me .n ovnei d i s moi/j  t e k ai. 
q li ,y e si n q e at ri z o,me noi (  t ou/t o de. 
k oi nw noi . t w/n ou [t wj  

avn as t re f ome,nw n g enh q e,nt ej Å  
3 4  k ai . g a.r t oi/j  de s mi ,oi j  
s u nepaq h ,sat e  k ai. t h.n àr pag h.n t w/n 
u `par co ,nt w n u `mw/n me t a. cara/j  
pr osede ,xas q e g i nw ,sk ont e j  e;cei n 

e àut ou.j  k rei,t t ona u[p arxi n k ai . 
me ,nou s anÅ   
3 5  mh . avpob a,lh t e ou =n t h.n par rhs i ,an 
u `mw /n(  h[t ij  e;cei  me g a,lh n 
mi s q apod os i ,anÅ   
3 6  u `pomonh /j  g a.r  e ;cet e  cre i,an i[na 
t o. q e,lh ma t ou/ q eou/ poi h ,sant e j  
k omi ,shs q e  t h.n evp ag ge li,anÅ   
3 7  e ;t i  g a.r mi k r o.n o[s on o[so n(  ò 

e vr co,me noj  h[xe i  k ai. ou v croni ,sei \   
3 8  ò d e. d i,k ai o,j  mou  evk  pi ,st e wj 
z h ,set ai ( k ai. eva.n u `pos t e i,lht ai (  ouvk  

e u vd ok ei/ h ` y u ch, mou  evn au vt w /|Å  
3 9  h `mei /j  de. ouvk  evs me. n u `post olh /j  eivj  
avpw ,le i an av ll a. pi ,st ew j eivj 
pe ri poi ,hs i n y u ch /jÅ  
 
1 1 ( 1  :E s t i n de. pi ,st ij  e vlpi z ome, nw n 
u `po,s t asi j ( pragma ,t w n e;le gcoj  ouv 
b le pome , nw nÅ   
2  e vn t au ,t h| g a.r evmar t u rh,q hsan oi ` 
pres b u ,t e roi Å   
3  P i,st ei noou /men k at h rt i,s q ai  t ou.j  

ai vw /naj  rh̀ ,mat i  q e ou/(  e i vj t o. mh. evk  

fue santificado y ultraja al Espíritu de 
la gracia? 
 30 Ya conocemos a aquel que dijo:  
«Es mía la venganza.  Yo infligiré el 
castigo», y también: «El Señor juzgará 
a su pueblo».  
31 Terrible cosa es caer en manos del 
Dios vivo. 
32 Recordad aquellos días primeros, 
cuando recién iluminados soportasteis 
múltiples combates y sufrimientos:  
33 ya sea cuando os exponían 
públicamente a insultos y tormentos, ya 
cuando os hacíais solidarios de los que 
así eran tratados. 
34 Pues compartisteis el sufrimiento de 
los encarcelados, aceptasteis con alegría 
que os confiscaran los bienes, sabiendo 
que teníais bienes mejores, y 
permanentes. 
 
35 No renunciéis, pues, a vuestra 
valentía que tendrá una gran 
recompensa. 
36 Os hace falta constancia para 
cumplir la voluntad de Dios y alcanzar 
la promesa. 
37 Un poquito de tiempo todavía y el 
que viene llegará sin retraso;  
38 mi justo vivirá de fe, pero si se 
arredra le retiraré mi favor. 
 
39 Pero nosotros no somos gente que se 
arredra para su perdición, sino hombres 
de fe para salvar el alma. 
 
11,1 La fe es seguridad de lo que se 
espera, y prueba de lo que no se ve.   
 
2 Por su fe, son recordados los 
antiguos.   
3 Por la fe sabemos que el universo fue 
formado por la Palabra de Dios, de 
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fai nome , nwn t o. b lepo, meno n 
g eg one,nai Å   
4  P i,s t ei ple i ,ona q u s i ,an { A bel 
par a. Ka,i ?n p rosh ,neg k en t w/| q ew/|(  di V 

h `j  e vmar t u rh ,q h e i=nai d i ,k ai oj (  
mar t u r ou /nt oj  evpi . t oi /j  d w,r oi j  auvt ou/ 
t ou/ q e ou/(  k ai . d i V au vt h/j  avpoq a nw .n 

e;t i  lale i/Å   
5  P i,s t ei ~ E nw.c me t ete ,q h  t ou/ mh . 
i vdei/n q a,n at on(  k ai . ou vc h ùri ,s k et o 
d i o,t i  met e,q h k en au vt o.n ò q e o,jÅ  pr o. 
g a.r  t h/j  met aq e ,se wj  mem ar t u ,rh t ai  

eu vares t h k e,nai  t w /| q ew/|\   
 
6  cwr i.j  de. pi ,s t e wj  avd u,nat o n 

eu vares t h /sai \  pi s t e u/sai  g a.r  dei / t o.n 
prose rco ,me non t w /| q e w/| o[t i  e;s t i n k ai. 
t oi /j evk z h t ou/s in au vt o.n mi s q apod o,t hj  
g i ,ne t ai Å   
7  P i,s t ei crh mat is q e i.j  Nw /e  per i . 
t w/n mhde ,pw b lepo me ,n wn(  eu vlabh q ei .j 
k at es k eu,asen k i b w t o.n e ivj  s w th ri,an 
t ou/ oi ;k ou  au vt ou/ d i V h `j  k at e,kr i nen 
t o.n k o,s mo n(  k ai . t h/j  k at a. pi ,st i n 
d i k ai os u ,nh j evg e,net o k lh r ono, moj Å   
 
 
8  P i,s t ei k alou ,menoj  VA b raa .m 
u `ph ,k ou sen e vxe lq ei /n ei vj  t o,po n o]n 

h ;me lle n la mba, nei n e i vj  k lh r onomi , an(  
k ai. evx h/lq e n mh. evpi st a,me noj  pou / 

e;r cet ai Å   
9  P i,s t ei par w ,|k hsen ei vj gh/n t h /j  

evpag ge li ,aj  w `j avllot r i ,an evn s k h nai /j  
k at oik h ,saj  me t a. VI sa a.k  k ai . VI ak w .b  
t w/n s u gk lh r ono, mw n t h/j  evpag g eli , aj  
t h/j  auvt h /j \   
1 0 evx ede,cet o g a.r  t h.n  t ou.j  qemeli ,ou j  

e;cou san po,li n h `j  t ecni ,t h j k ai. 
dh mi ou r g o.j  ò q eo,jÅ   
1 1 P i,s t ei k ai . au vt h. Sa,r ra s t e i /ra 
d u,nami n e i vj  k at ab olh .n spe ,r mat oj  

e;laben kai . p ara. k ai r o.n h `lik i ,aj (  

modo que lo visible ha tenido su origen 
en una causa invisible. 
4 Por la fe, Abel ofreció a Dios un 
sacrificio más excelente que el de Caín; 
por ella fue proclamado justo, dando 
Dios mismo testimonio a favor de sus 
ofrendas, y por la fe continúa hablando 
aun después de su muerte. 
5 Por la fe fue trasladado Henoc, sin 
experimentar la muerte: «No fue 
hallado más porque Dios se lo llevó». 
Pero antes de ser trasladado se da 
testimonio en su favor de que «había 
sido grato a Dios». 
6 Ahora bien, sin la fe es imposible 
agradar a Dios, pues el que se acerca a 
Dios debe creer que existe y que es 
remunerador de los que lo buscan. 
 
7 Por la fe, movido de religioso temor, 
Noé fabricó el arca para salvar a su 
familia, advertido por Dios de lo que 
aún no se veía venir; e, igualmente por 
la fe, condenó al mundo y se hizo 
heredero de la justificación que se 
alcanza por la fe. 
 
8 Por fe, obedeció Abrahán a la llamada 
y salió hacia la tierra que iba a recibir 
en heredad. Salió sin saber adónde iba.   
 
 
9 Por fe, vivió como extranjero en la 
tierra prometida, habitando en tiendas 
—y lo mismo Isaac y Jacob, herederos 
de la misma promesa—,  
 
10 mientras esperaba la ciudad de 
sólidos cimientos cuyo arquitecto y 
constructor iba a ser Dios.   
11 Por fe, también Sara, cuando ya le 
había pasado la edad, obtuvo fuerza 
para fundar un linaje, porque juzgó 
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e vpei . pi s t o.n h̀g h ,sat o t o.n 
e vpag g ei la, men onÅ   
1 2  d i o. k ai. avf V e `no.j  evge nnh ,q h san(  
k ai . t au /t a nene k rw me,nou (  k aq w.j  t a. 

a;s t ra t ou / ou vranou / t w/| plh ,q ei  kai . 
w `j  h̀ a;mmoj  h̀ para. t o. ce i /loj  t h/j 
q ala, ssh j  h̀ avna r i ,q mh t oj Å  
1 3  Kat a. pi ,s t i n avpe ,q anon ou -t oi 
pa, nt ej (  mh. lab o, nt ej  t a.j  evpagg e li ,aj  

avl la. po,r r w q en au vt a.j  ivd o,nt ej  k ai. 
avs p asa ,me noi  k ai . òmolog h ,sant e j  o[t i 
x e,noi  k ai . pare pi,d hmoi ,  eivs i n e vpi . t h/j  
g h /jÅ   
1 4  oi ` g a.r  t oi au /t a le,g ont ej  

e vmfani ,z ou s i n o[t i  pat r i ,da 
e vpiz h t ou/s i nÅ   
1 5  k ai . eiv me .n evk e i ,nh j  evmnh mo ,ne uon 

avf V h `j  evx e,bh san(  ei =con a'n k ai ro. n 
avn ak a, my ai \   
1 6  nu /n de . k re i,t t onoj ovre ,g ont ai (  
t ou/t V e ;s t i n evpou rani ,o u Å d io. ou vk 

e vpai s cu ,net ai  au vt ou .j  ò q eo.j  qeo.j  
e vpik alei /s q ai  au vt w /n\  h̀t oi,masen g a.r  
au vt oi /j  po,li nÅ   
1 7  P i,s t e i prose nh ,n o cen VAb ra a.m 
t o.n VI saa.k  pei raz o, me noj  k ai . t o.n 
mon og enh / pro se,f eren (  ò t a.j  

e vpag g eli ,aj  avn adex a, menoj (   
1 8  pr o.j  o]n e vlalh ,q h  o[t i  VE n VI s aa.k  
k lh q h,se t ai , s oi s pe ,rma(   
1 9  log i sa,me noj  o[t i  kai . evk  ne k rw/n 

e vg ei ,rei n d u nat o.j ò q eo,j (  o[q e n au vt o.n 
k ai . e vn par ab olh/| evk o mi,sat oÅ   
 
2 0  P i,s t e i k ai . per i . mello, nt wn 

e u vlo,gh sen VI saa.k  t o.n  VIak w .b  k ai . t o.n 
VH sau/Å   
2 1  P i,s t e i VIak w .b  avpoq nh ,|s k wn 

e [k as t on t w/n u i `w /n VI w sh .f  e uvlo,g h sen 
k ai . pr ose k u ,nh sen e vpi . t o. a;k r on t h/j  
rà,b d ou  au vt ou /Å  
2 2  P i,s t e i VIw sh .f  t e leu tw /n per i . t h/j  

e vxo,d ou  t w/n u ìw /n VI sr ah .l 

digno de fe al que se lo prometía.   
 
12 Y así, de uno solo y, en este aspecto, 
ya extinguido, nacieron hijos 
numerosos como las estrellas del cielo 
y como la arena incontable de las 
playas.   
13 Con fe murieron todos éstos, sin 
haber recibido lo prometido; pero 
viéndolo y saludándolo de lejos, 
confesando que eran huéspedes y 
peregrinos en la tierra.   
 
14 Es claro que los que así hablan están 
buscando una patria;  
 
15 pues, si añoraban la patria de donde 
habían salido, estaban a tiempo para 
volver.   
16 Pero ellos ansiaban una patria mejor, 
la del cielo. Por eso Dios no tiene 
reparo en llamarse su Dios: porque les 
tenía preparada una ciudad.   
 
17 Por fe, Abrahán, puesto a prueba, 
ofreció a Isaac; y era su hijo único lo 
que ofrecía, el destinatario de la 
promesa,  
18 del cual le había dicho Dios: «Isaac 
continuará tu descendencia.»  
19 Pero Abrahán pensó que Dios tiene 
poder hasta para hacer resucitar 
muertos. Y así, recobró a Isaac como 
figura del futuro.   
20 Por la fe, puesta la mirada en el 
futuro, bendijo Isaac a Jacob y a Esaú. 
 
21 Por la fe bendijo Jacob, al morir, a 
los dos hijos de José, y se inclinó, 
apoyándose en la extremidad de su 
báculo.  
22 Por la fe José, al final de su vida, 
evocó el éxodo de los hijos de Israel y 
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evmnh mo,ne use n k ai . pe r i . tw /n ovst e,w n 
au vt ou / evne t ei ,lat oÅ   
2 3 P i,s t ei M wu?sh /j  ge nnh q e i.j  evkr u,bh  
t r i,mh n on u `po. t w /n p at e,r wn au vt ou /(  
d i o,t i  e i=d on avs t e i /on t o. pai d i ,on k ai . 
ou vk  evf obh,q h san t o. d ia,t ag ma t ou/ 
bas ile ,wj Å   
2 4 P i,s t ei M wu?sh /j  me ,gaj  g eno,menoj  

h vrnh ,sat o le,g es q ai  u i `o.j  qug at r o.j 
Far aw,(   
2 5 ma/ llo n èlo, men oj  
s u gk ak ou ce i/s q ai  t w/| law /| t ou/ q eou/ h ' 
pro,s k ai r on e ;cei n à ma r t i,aj  

avpo,l au s in(   
2 6 ei,z on a plou /t on h̀g h sa,me noj  tw/n 
Ai vg u,pt ou  q hsau r w/n t o.n ovnei d i s mo.n 
t ou/ C r i s t ou/\  avpe ,b le pen ga.r  e ivj  th .n 
mis q ap od os i,anÅ   
2 7 P i,s t ei k at e,li pe n Ai ;g u pt on mh . 

f obh q ei.j  t o.n q u mo.n t ou / bas i le,w j\  
t o.n g a.r avo,r at on w `j  òrw /n 

evk ar t e,rh se nÅ   
2 8 P i,s t ei pe poi ,h k en t o. pa,s c a k ai . 
t h.n pr o,s cu s in t ou / ai [mat oj (  i[na mh. 
ò ovloq reu ,w n t a. prw t o,t ok a q i ,g h | 

au vt w/nÅ   
2 9 P i,s t ei d ie,bh san t h.n VE r uq ra. n 

Q a,las s an ẁj  d i a. x hra/j  gh/j (  h̀j 
pei /ran lab o, nt e j  oi ` Ai vg u,pt i oi  
k at epo,q hsanÅ   
3 0 P i,s t ei t a. tei,ch  VI e ri cw . e;pe san 
k u klw q e,nt a evpi . èpt a. h `me,raj Å   
 
3 1 P i,s t ei ~ Raa.b  h ` po,r nh  ou v 
s u napw ,let o t oi /j  avpei q h ,sas i n 
dex ame ,nh  t ou .j  kat as k o,pou j  met V 

ei vrh ,nh j Å   
 
3 2 Kai . t i, e;t i  le,g wÈ  e vpile i ,y ei  me  
g a.r  d ih g ou,men on ò c r o,noj  per i . 
Gede w,n(  Bara,k (  S am y w,n(  VIe f q a,e(  
Daui ,d  t e kai. S amou h . l k ai . t w/n 
prof ht w /n(   

dio órdenes sobre lo que había de 
hacerse con sus huesos. 
23 Por la fe Moisés, recién nacido, fue 
ocultado durante tres meses por sus 
padres, porque vieron que era un niño 
encantador y no se dejaron amedrentar 
por el decreto del rey. 
 24 Por la fe Moisés, siendo ya adulto, 
rehusó ser llamado hijo de una hija del 
Faraón 
25 y prefirió sufrir males con el pueblo 
de Dios a disfrutar de las ventajas 
pasajeras del pecado, 
 
26 y tuvo por mayor riqueza el oprobio 
de Cristo que los tesoros de Egipto, 
pues tenía la mirada puesta en la 
recompensa. 
27 Por la fe abandonó Egipto sin  
miedo a las iras del rey, y perseveró 
firme en su propósito, como si 
contemplase al Invisible. 
28 Por la fe celebró la Pascua e hizo 
las aspersión de la sangre, para que el 
ángel exterminador no tocase a los 
primogénitos de Israel. 
29 Por la fe atravesaron el mar Rojo 
como si fuese tierra firme, mientras los 
egipcios eran devorados por las aguas 
cuando intentaron pasar por él. 
30 Por la fe cayeron las murallas de 
Jericó, después que los israelitas 
dieron vueltas en derredor durante 
siete días. 
31 Por la fe Rajab, la meretriz, no 
pereció con los incrédulos, por haber 
acogido amistosamente a los 
exploradores. 
32 ¿Para qué seguir? No me da tiempo 
de referir la historia de Gedeón, Barac, 
Sansón, Jefté, David, Samuel y los 
profetas;  
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3 3  oi ] d i a. pi ,s t ewj  k at hg w ni,sant o 
bas i lei ,aj (  eivr g a,sa nt o  d i k ai os u,nh n(  

e vpe,t u con evpag ge li w/n(  e;f rax an 
s t o,mat a leo, nt w n(   
3 4  e ;sb esan d u ,nami n p u ro,j (  e;f u g on 
s t o,mat a m acai ,rhj (  evd u namw ,q h sa n 

avp o. avs q enei ,aj (  evg e nh,q h san i vscu r oi . 
e vn pole , mw|(  paremb o l a.j  e;k li na n 
avl lot r i ,wnÅ   
3 5  e ;lab on gu nai /k ej  evx  avnast a, sew j  
t ou.j  nek r ou.j  auvt w/n\  a;l loi  de . 

e vt u mpani ,s q hsa n ou v p r os de xa,me noi  
t h.n av po lu ,t rw s i n(  i[na  k rei,t t onoj  

avn as t a,se wj  t u,cw s in\   
3 6  e [t er oi  de . evmp ai gm w /n k ai . 
mas t i ,gw n pe i/ran e; la b on(  e;t i  de. 
de s mw /n k ai . f u lak h/j \  
3 7  e vliq a,s q h san(  evpri , s q h san(  evn 

f o,nw | mac ai ,rh j  avpe,q a non(  pe ri h /lq on 
e vn mhlw t ai /j (  evn ai vg ei ,oi j  de,r m asi n(  
u `s t e rou,menoi (  q li b o,me noi (  
k ak ou cou ,me noi (   
3 8  w-n ou vk  h =n a;xi oj  ò k o,s moj (  e vpi . 

e vrhmi ,ai j  planw , menoi  k ai . o;res i n k ai . 
s ph lai ,oi j  kai. t ai /j  ovpai/j  t h/j  g h/j Å   
3 9  Kai . ou-t oi  pa,nt ej  mart urh q e,nt e j 
d i a. t h/j  pi,st ewj  ouvk  evk omi ,sa nt o t h.n 

e vpag g eli ,a n(   
4 0  t ou/ q eou / per i . h̀m w/n k rei/t t o,n t i  
pr ob ley a me,nou (  i [na m h . cwr i.j  h̀mw /n 
t e lei w qw/si nÅ  
 
1 2 ( 1  T oig ar ou /n k ai . h̀me i/j  t os ou /t on 

e ;cont ej  pe r ik ei ,me non h̀mi /n ne,f oj  
mar t u ,rw n(  o;g k on avpo q e,menoi  pa ,nt a 
k ai . t h.n e u vpe ri ,s t at on  àmar t i ,an(  d i V 
u `pomo nh /j  t re,cw men t o.n pr oke i ,meno n 

h `mi /n avgw /n a  
2  avf or w /nt ej  e ivj  t o.n t h/j  pi,s t ewj  

avr chg o. n k ai . t e le i wth.n VI h sou /n(  o]j  
avnt i . t h/j  prok e i me ,nhj  au vt w/| cara/j  
u `pe,me ine n s t au ro. n ai v s cu ,nh j  
k at af r onh,saj  evn de xia/| t e t ou/ 

33 éstos, por medio de la fe, 
subyugaron reinos, practicaron la 
justicia, obtuvieron promesas, 
amordazaron fauces de leones,  
34 apagaron hogueras voraces, 
esquivaron el filo de la espada, se 
curaron de enfermedades, fueron 
valientes en la guerra, derrotaron 
ejércitos extranjeros;  
35 hubo mujeres que recobraron 
resucitados a sus caídos. Pero otros 
fueron tundidos a golpes y rehusaron el 
rescate para obtener una resurrección 
mejor;  
36 otros pasaron por la prueba de la 
flagelación ignominiosa, de las cadenas 
y la cárcel;  
37 los apedrearon, los serraron, 
murieron a espada, rodaron por el 
mundo vestidos con pieles de oveja y 
de cabra, faltos de todo, oprimidos, 
maltratados;  
38 el mundo no era digno de ellos: 
vagabundos por desiertos y montañas, 
por grutas y cavernas de la tierra. 
39 Y todos éstos, aun acreditados por 
su fe, no consiguieron lo prometido;  
 
40 Dios tenía preparado algo mejor 
para nosotros, para que no llegaran sin 
nosotros a la perfección. 
 
12,1 Una nube ingente de testigos nos 
rodea: por tanto, quitémonos lo que nos 
estorba y el pecado que nos ata, y 
corramos en la carrera que nos toca, sin 
retirarnos,  
 
2 fijos los ojos en el que inició y 
completa nuestra fe: Jesús, que, 
renunciando al gozo inmediato, soportó 
la cruz, despreciando la ignominia, y 
ahora está sentado a la derecha del 
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q r o,nou  t ou / q eou/ k e ka,q i k enÅ   
3  avnalog i ,sas q e  g a.r  t o.n t oi au ,t h n 
u `pome me nhk o,t a u `po. t w /n àm ar t w lw /n 

ei vj  èau t o.n av nt i log i,a n(  i[na mh . 
k a,mh t e  t ai /j y ucai /j  ùmw /n 

evk lu o,menoi Å   
4  O u;pw  me ,cr i j  ai [mat oj  

avnt i kat e ,s t ht e pr o.j  t h.n àm ar t i ,an 
avnt ag w ni z o,me noi Å   
5  k ai. evk le,lh s q e t h/j  parak lh,se wj ( 

h [t ij  ùmi /n w `j  uìoi /j  d iale,g et ai (  Uìe, 
mou(  mh. ovlig w ,rei  pai dei,aj  ku r i,ou  
mhde . e vklu ,ou  ùp V au vt ou/ evleg co, menoj \   
 
6  o]n g a.r avg ap a/| ku ,r i oj  pai de u,ei ( 
mas t i g oi / de . pa,nt a u i `o.n o]n 
par ade,ce t aiÅ   
7  eivj  paide i,an u `pome ,n e t e(  ẁj u ìoi /j  
u `mi /n pr osfe,re t ai ò q eo,j Å  t i,j  g a.r  
u ìo.j  o]n ou v pai de u,e i  pat h,r È   
8  eiv de. cw r i,j  evs t e pai dei ,aj  h̀j 
me,t ocoi  g eg o,nasi n pa, nt ej (  a;ra no,q oi  
k ai . ou vc uìoi , evs t eÅ   
 
9  ei=t a t ou.j  me.n t h/j  sar ko.j  h `mw/n 
pat e,raj  e i;co men pai deu t a.j  k ai. 

evne t re po,me q a\  ou v polu . Îde.Ð  ma/ll on 
u `pot ag h s o,me q a t w/| pat ri. t w/n 
pne u ma,t w n k ai . z h ,s ome nÈ   
 
1 0 oi ` me.n g a.r pr o.j  ovli,g aj  h̀me ,raj  
k at a. t o. d ok ou/n au vt oi /j  e vpai ,de u on(  ò 
de. evpi . t o. s u mfe ,ron e i vj t o. 
met alabei /n t h /j  àgi o,th t oj  auvt ou /Å   
 
1 1 pa/s a de . pai de i ,a pr o.j  me .n t o. 
par o.n ou v d ok e i / cara/j  ei=nai avll a. 
lu ,ph j ( u[s t er on de . k arpo. n e ivrh ni k o.n 
t oi /j d i V auvt h /j  g eg u mnas me, noi j  

avpod i ,d w s i n d ik aios u ,nh jÅ   
1 2 D i o. t a.j parei me,n a j  cei/raj  k ai. t a. 
par ale lu me,n a g o,nat a  avnor q w,sat e (   
 

trono de Dios.   
3 Recordad al que soportó la oposición 
de los pecadores, y no os canséis ni 
perdáis el ánimo.   
 
 
4 Todavía no habéis llegado a la sangre 
en vuestra pelea contra el pecado  
 
5 y habéis olvidado la exhortación 
paternal que os dieron: «Hijo mío, no 
rechaces la corrección del Señor, no te 
enfades por su reprensión;  
 
6 porque el Señor reprende a los que 
ama y castiga a sus hijos preferidos».   
 
7 Aceptad la corrección, porque Dios 
os trata como a hijos, pues, ¿qué padre 
no corrige a sus hijos?   
8 Si no os acanzara la disciplina y 
corrección por la que todos han 
pasado, sería señal de que Dios os 
tiene por hijos bastardos, no legítimos. 
9 Por otra parte, si respetábamos a 
nuestros padres según la carne cuando 
nos corregían, con cuánta mayor razón 
nos hemos de someter al Padre de 
nuestros espíritus para conseguir la 
vida. 
10 Y en verdad, aquellos nos educaban 
y corregían para poco tiempo y según 
les parecía bien; Dios, en cambio, para 
nuestro mayor bien, en orden a 
hacernos participantes de su santidad. 
11 Ninguna corrección nos gusta 
cuando la recibimos, sino que nos 
duele; pero, después de pasar por ella, 
nos da como fruto una vida honrada y 
en paz.   
12 Por eso, fortaleced las manos 
débiles, robusteced las rodillas 
vacilantes,  
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1 3  k ai . t r oci a.j  ovr q a.j poi ei /t e  t oi/j  
pos i .n u `mw /n(  i[na mh . t o. cw lo.n 

e vk t raph /|(  ivaq h /| de. ma/l lonÅ   
1 4  E i vrh,nh n d i w,k et e  met a. pa, nt w n 
k ai . t o.n àg i asmo ,n(  ou - cw r i.j  ouvd ei.j  
o;y e t ai  t o.n k u ,r i on(   
1 5  e vpi s k opou /nt e j  mh , t ij  ùs t e rw /n 

avp o. t h /j ca,r i t oj t ou/ q e ou /(  mh, t ij 
r`i ,z a pi k ri ,aj  a;nw  f u,ou sa e vnoc lh /| 
k ai . d i V au vt h/j  mi anqw /s i n pol loi ,(   
1 6  mh , t ij  po,r noj  h' be,bh loj  ẁj  
VH sau/(  o]j  avnt i. b rw,sew j  mi a/j  

avpe,de t o t a. pr w t ot o,ki a èau t ou/Å   
 
1 7  i ;s t e g a.r  o[t i  kai. me t e,pei t a qe,lw n 
k lh r ono mh /sai  t h.n e u vlogi ,an 

avped ok i m a,sq h (  me t anoi ,aj  g a.r  t o,pon 
ou vc e u-re n k ai ,pe r me t a. dak ru ,w n 

e vk z ht h,saj  auvt h ,nÅ   
1 8  O uv g a.r  prose lh lu , q at e 
y h laf w me,nw | k ai . ke kau me ,nw| pu r i . 
k ai . g no,f w | k ai . z o,f w| k ai . q u e,llh |  
1 9  k ai . sa,lpi g g oj  h ;cw | k ai. f w nh/| 
rh̀ ma,t w n(  h̀j  oì avk ou ,sant e j  
parh|t h ,sa nt o mh. pr os t eq h/nai  au vt oi /j  
lo,g on(   
2 0  ou vk  e;fer on g a.r  t o. 
d i as t ello,me non(  K a'n  q h r i,on q i ,g h| 
t ou/ o;rou j ( li q ob olh q h,se t ai \   
2 1  k ai ,(  ou[t w f ober o.n  h =n t o. 

f ant az o,me no n(  M wu?sh /j  e i=pen(  
: E k f ob o,j  eivmi  k ai . e ;nt romoj Å   
2 2  avll a. pr oselh lu ,q at e  S i w.n o;rei  
k ai . po,lei  q e ou / z w/nt oj(  VI er ou salh .m 

e vpou ra ni ,w|(  k ai. mu r i a,s in avg g e,lw n(  
pa nhg u ,rei   
2 3  k ai . evk k lh s i,a| pr w t ot o,k w n 

avp og eg ram me,nw n ev n ou vranoi/j  k ai . 
k r i t h/| q ew/| pa, nt w n k ai . pne u ,mas i  
d i k ai ,w n t et e leiw me,nw n  
2 4  k ai . d i aq h,kh j  ne,aj  me s i,t h| VI h sou / 
k ai . ai [mat i r̀ant i s mou/  k re i/t t on 
la lou /nt i  par a. t o.n { Abe lÅ   

13 y caminad por una senda llana: así el 
pie cojo, en vez de retorcerse, se curará.  
 
14 Buscad la paz con todos y la 
santificación, sin la cual nadie verá al 
Señor. 
15 Procurad que nadie se quede sin la 
gracia de Dios y que ninguna raíz 
amarga rebrote y haga daño, 
contaminando a muchos. 
16 Y mirad que no haya ningún 
fornicario ni profanador, como Esaú, 
que por un plato vendió su 
primogenitura. 
 17 Ya sabéis cómo luego, queriendo 
heredar la bendición, fue desechado, 
porque no logró cambiar el parecer de 
su padre, aunque con lágrimas lo 
intentó. 
18 Vosotros no os habéis acercado a un 
monte tangible, a un fuego encendido, a 
densos nubarrones, a la tormenta,  
19 al sonido de la trompeta; ni habéis 
oído aquella voz que el pueblo, al oírla, 
pidió que no les siguiera hablando,   
 
20 pues no podían soportar lo 
mandado: “Quien toque el monte, 
aunque sea animal, sea lapidado”.  
21 Y tan terrible era el espectáculo que 
Moisés exclamó: «Estoy temblando de 
miedo. 
22 Vosotros os habéis acercado al 
monte de Sión, ciudad del Dios vivo, 
Jerusalén del cielo, a millares de 
ángeles en fiesta,  
23 a la asamblea de los primogénitos 
inscritos en el cielo, a Dios, juez de 
todos, a las almas de los justos que han 
llegado a su destino  
24 y al Mediador de la nueva alianza, 
Jesús, y a la aspersión purificadora de 
una sangre que habla mejor que la de 
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2 5 Ble ,pe t e mh . p arai t h,sh s q e t o.n 
lalou /nt a\  e i v g a.r  e vk ei /noi  ou vk  

evx e,f ug on evpi. g h/j  parai t h sa,me noi  
t o.n crhmat i ,z ont a(  po lu . ma/ llo n 

h `me i /j  oì t o.n av pV ou vranw /n 
avpos t ref o,me noi(   
2 6 ou - h̀ f w nh. t h.n g h/n e vsa,le u se n 
t o,t e(  nu/n de . evph ,gg e lt ai  le,g wn(  : Et i  

a[pax  evg w . sei,s w  ou v mo,no n t h .n g h/n 
avlla. k ai . t o.n ou vra no,nÅ   
 
2 7 t o. de,(  : E ti  a[pax dhloi / Î t h.nÐ  t w/n 
sale u ome , nwn me t a,q e s i n ẁj  
pepoi hme ,nw n(  i [na mei , nh | t a. mh . 
sale u o, me naÅ   
 
 
2 8 D i o. basi le i ,an avs a, leu t on 
par al amb a,no nt ej  e;cw men ca, ri n(  d i V 

h `j  lat reu,w men e u vare ,st wj  t w/| q e w/| 
met a. e u vlabe i ,aj  k ai. de ,ou j \  
 
2 9 k ai . ga.r  ò q e o.j  h̀mw /n pu /r  
k at ana li ,s konÅ  
 
1 3( 1 ~ H  f i lade lf i ,a mene,t wÅ   
2  t h/j  f i loxe ni ,aj  mh. evpi lanq a, nes q e(  
d i a. t au,t h j g a.r  e;laq o, n t i nej  

xe ni ,sant e j  avg g e,lou j Å   
3  mi mnh ,|s ke s q e t w/n d es mi ,w n w `j 
s u nde deme ,noi (  tw/n k a kou cou me,nw n 
w `j k ai. au vt oi . o;nt e j evn s w,mat i Å   
 
4  Ti ,mi oj  ò g a,moj  evn pa/s i n kai . h ` 
k oi ,t h avmi ,ant oj (  po,rn ou j g a.r  k ai . 
moicou .j  k ri ne i/ ò q eo,j Å   
 
5  VA f i la,rg u r oj  ò t ro,poj (  

avrk ou ,me noi  t oi /j  par o u /s i nÅ  auvt o.j  
g a.r  e i ;rh k e n(  Ou v mh, se  avnw/ ou vd V ou v 
mh, se  evg k at ali ,pw (   
6  w[st e q ar r ou/nt aj  h̀ma/j  le,g ei n(  

Abel. 
25 Guardaos de rechazar al que os 
habla, pues si no escaparon al castigo 
los que rechazaron al que promulgaba 
la ley en la tierra, mucho menos 
escaparemos nosotros, si volvemos la 
espalda al que nos habla desde el cielo. 
26 Su voz hacía entonces temblar la 
tierra; ahora en cambio, hace esta 
promesa: «Todavía haré estremecer 
una vez más no sólo la tierra, sino 
también el cielo». 
27 Estas palabras, «todavía una vez 
más», quieren significar que las cosas 
que van a ser estremecidas serán 
cambiadas, ya que son realidades 
creadas, para que subsistan aquellas 
que son inconmovibles. 
 28 Así pues, ya que recibimos un reino 
inconmovible, retengamos firmemente 
esta donación gratuita y, por medio de  
ella, sirvamos a Dios con amor filial y 
reverencia para agradarle, 
 29 pues nuestro Dios, en efecto, «es un 
fuego devorador». 
 
13,1 Conservad el amor fraterno  
2 y no olvidéis la hospitalidad: por ella 
algunos recibieron sin saberlo la visita 
de unos ángeles. 
3 Acordaos de los que están presos 
como si estuvierais presos con ellos; de 
los que son maltratados como si 
estuvierais en su carne. 
4 Que todos respeten el matrimonio, el 
lecho nupcial que nadie lo mancille, 
porque a los impuros y adúlteros Dios 
los juzgará. 
5 Vivid sin ansia de dinero, 
contentándoos con lo que tengáis, pues 
él mismo dijo: «Nunca te dejaré ni te 
abandonaré;  
6 así tendremos valor para decir: «El 
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K u,r i oj  evmoi . b oh q o,j(  Îk ai .Ð  ouv 
f obhq h,s om ai (  ti , poi h ,se i  moi  
a;nq r wpoj È   
7  M nh mone u ,et e  tw /n h `g ou me ,nwn 
u `mw /n(  oi[t i nej  evla,lh san u `mi /n t o.n 
lo,g on t ou / q e ou /(  w-n av naq e w rou /nt e j  
t h.n e ;k basi n t h/j  avnas t r ofh /j  
mi mei /s q e t h.n pi ,s t i nÅ   
8  VI hs ou /j  C ri s t o.j  evcq e .j k ai . 
sh ,mer on ò au vt o,j  kai. e i vj t ou.j 

ai vw /naj Å   
9  d i dacai /j  poi k i,lai j  k ai . x e,nai j  mh . 
par af e,res q e\  k alo.n g a.r  ca,r i t i  
be bai ou/sq ai  t h.n k ar d i ,an(  ou v 
b r w,m as i n(  evn oi -j  ou vk wvfelh ,q h san oi ` 
pe ri pat ou /nt ej Å  
 
1 0  e ;come n q u si as t h ,ri on e vx ou - 

f ag e i /n ou vk e;cou s in evx ou si ,an oi ` t h /| 
s k h nh/| lat re u,ont e jÅ   
1 1  w-n g a.r ei vsfe ,re t ai  z w,|wn t o. ai -ma 
pe ri . àm art i,aj  eivj  t a. a[g i a d i a. t ou / 

avr ci ere,w j(  t ou,t w n t a. s w,mat a 
k at ak ai,e t ai  e;x w  t h/j  pare mb olh /j Å   
 
1 2  d i o. k ai. VI hs ou /j (  i[n a àgi a,sh | d i a. 
t ou/ i vd i,ou ai[mat oj  t o.n lao, n(  e;x w  t h/j  
pu ,lh j  e;paq e nÅ   
1 3  t oi,nu n e vxe rcw ,meq a  pro.j  au vt o.n 

e ;xw  t h/j  pare mb olh /j  to.n ovnei d i s mo. n 
au vt ou / f e,r ont ej \   
1 4  ou v g a.r  e;comen w -de  me,nou san 
po,li n avlla . t h .n me,ll ou san 

e vpiz h t ou/menÅ   
1 5  d i V au vt ou/ Î ou=nÐ  avn afe ,rw men 
q u s i,an ai vne ,sew j  d ia. pa nt o.j  t w/| q ew/|(  
t ou/t V e ;s t i n k ar po. n c ei le,w n 
òmo log ou,nt w n t w /| ovno,m at i  au vt ou/Å   
1 6  t h/j  de. euvpoi i <aj  k ai . k oi nw ni ,aj  mh. 

e vpila nq a, ne s q e\  t oi au,t ai j ga.r  
q u s i,ai j  e uvare s t ei/t ai  ò q e o,jÅ   
1 7  P ei ,q es q e t oi/j  h̀g ou me,noi j  ùmw /n 
k ai . u `pei ,k et e(  auvt oi. ga.r  avg r up nou /s i n 

Señor es mi auxilio: nada temo; ¿qué 
podrá hacerme el hombre?  
 
7 Acordaos de vuestros jefes, que os 
anunciaron la palabra de Dios;  
fijaos en el desenlace de su vida e 
imitad su fe. 
 
8 Jesucristo es el mismo ayer y hoy y 
siempre. 
 
9 No os dejéis extraviar por doctrinas 
llamativas y extrañas. Es mejor ir 
fortaleciendo el corazón con la gracia 
que con los alimentos, de los que 
ningún provecho sacaron quienes a 
ellos se atuvieron.  
10 Nosotros tenemos un altar del que 
no tienen derecho a comer los que 
sirven en el  tabernáculo. 
11 Los cuerpos de los animales, cuya 
sangre es introducida en el Santo de los 
Santos por el sumo sacerdote como 
sacrificio por el pecado, son quemados 
fuera del campamento. 
 12 Así también Jesús, para santificar 
con su propia sangre al pueblo, 
padeció la muerte fuera de la ciudad. 
13 Salgamos, pues, hacia él fuera del 
campamento, cargando con su oprobio;  
 
14 Porque no tenemos aquí ciudad 
permanente, sino que vamos buscando 
la futura. 
15 Por medio de Jesús ofrezcamos 
continuamente a Dios un sacrificio de 
alabanza, es decir, el fruto de unos 
labios que profesan su nombre. 
16 No os olvidéis de hacer el bien y de 
ayudaros mutuamente; esos son los 
sacrificios que agradan a Dios. 
17 Obedeced con docilidad a vuestros 
jefes, pues son responsables de vuestras 
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u `pe .r  t w/n y u cw/n u `mw / n w `j lo,g on 
avpod w ,s ont ej (  i [na met a. car a/j  t ou/t o 
poiw /s i n k ai . mh. st e na,z ont e j \ 

avlu s i t e le.j  ga.r  u `mi /n t ou/t oÅ   
1 8 P r ose u,ces q e pe ri . h̀mw /n\  
pei q o,meq a g a.r o[t i  k alh .n s u nei ,dh s i n 

e;comen(  evn pa /si n k al w /j q e,lont ej  
avnas t re,f es q aiÅ   
1 9 pe r i ss ot e ,rw j  de. parak alw / t ou /t o 
poih /sai (  i [na t a,ci on av pok at ast aq w / 
u `mi /nÅ   
2 0 ~ O de. q eo.j  t h/j  eivrh ,nhj (  ò 

avnag ag w.n e vk  nek r w /n t o.n poi me ,na 
t w/n proba ,t w n t o.n me , gan e vn ai [mat i  
d i aq h,k hj  aivw ni ,ou (  t o.n ku ,r i on h `mw /n 
VI h s ou /n(   
2 1 k at ar t i,sai  u `ma/j  evn pa nt i . avg aqw /| 

ei vj  t o. poi h /sai  t o. q e,lh ma au vt ou /(  
poiw /n e vn h `mi /n t o. eu va, re s t on evnw ,pi on 

au vt ou / d i a. VI h s ou / C ri s t ou/(  w-| h ` d o,x a 
ei vj  t ou.j aivw/naj  Î tw/n  ai vw,nw nÐ ( avmh ,nÅ  
2 2 P arak alw/ de. ùma / j(  avdelf oi ,(  

avne ,ces q e t ou / lo,gou  th /j  
par ak lh,sew j ( k ai. g a. r d i a. b race ,wn 

evpe,s t e i la u `mi /nÅ   
2 3 Gi nw ,s k et e  t o.n avd e lf o.n h `mw /n 
T i mo,q eon avpo lelu me , n on(  meq V ou - eva.n 
t a,cion e;r cht ai  o;y om ai  u `ma/j Å   
 
2 4 VA sp a,sas q e  p a, nt aj  t ou.j  

h `gou me,nou j  ùmw/n k ai .  pa,nt aj  t ou.j  
àgi ,ou j Å  avs pa,z ont ai  u ` ma/j  oi ` avpo. t h /j  
VI t ali , aj Å  
2 5 h̀ ca,r i j  me t a. pa, nt w n ùmw /nÅ 

almas y velan por ellas; así lo harán con 
alegría y sin lamentarse, con lo que 
salís ganando. 
 
18 Orad por nosotros, pues creemos 
tener conciencia recta cuando 
queremos conducirnos bien en todas 
las cosas.  
19 Sobre todo, os ruego que lo hagáis 
para que cuanto antes me vea entre 
vosotros. 
 20 Que el Dios de la paz, que hizo 
subir de entre los muertos al gran pastor 
de las ovejas, nuestro Señor Jesús, en 
virtud de la sangre de la alianza eterna,  
 
21 os ponga a punto en todo bien para 
que cumpláis su voluntad. El realizará 
en nosotros lo que es de su agrado por 
medio de Jesucristo; a él la gloria por 
los siglos de los siglos. Amén. 
22 Os ruego, hermanos, que acojáis 
benevolamente este discurso de 
exhortación. Cierto que os lo mando 
con breves palabras. 
23 Sabed que ha sido puesto en libertad 
nuestro hermano Timoteo. Con él, si 
viene pronto, iré a veros. 
 
 24 Saludad a todos vuestros superiores 
y a todos los fieles. Os saludan los de 
Italia. 
 
25 La gracia sea con todos vosotros. 

    
    


